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Spanyol színek és ritmusok
A rekkenő, táncban is „aszá

lyos” nyári hónapok végén a 
spanyol Badajozi Ének-, Zene- 
és Táncegyüttes szerzett kel
lemes estét a művészeti ágra 
rendületlenül szomjazóknak. 
A Petőfi Csarnokban augusz
tus 18-án, egyetlen estén fellé
pő társulat másfajta program
mal mutatkozott be, mint ami
lyet a spanyol folklór nálunk 
járt terjesztőitől, különösen a 
varázslatos művészetű Anto
nio Gadestől és együttesétől 
megismertünk.

A nyugat-spanyolországi 
Extremadura tartományból ér
kezett tánccsoport 1941-es 
megalakulása óta azzal a cél
kitűzéssel járja hazáját és a 
világot, hogy -  műsorán tartva 
valamennyi spanyol tájegység 
táncát és zenéjét -  minél szé
lesebb skáláját nyújtsa a kü
lönböző táncdialektusoknak. 
Jól szerkesztett műsorában a 
színek, lépések és stílusok 
gazdagsága ébresztett rá: mi

lyen keveset tudunk még Spa
nyolország tánckultúrájáról.

A nyolc táncospárból, éne
kesekből és zenekarból álló 
együttes hozzánk elsősorban 
saját tartománya hagyomá
nyait hozta. Színpompás kör-, 
füzér- és páros táncokat muta
tott be Caracesből, Guadalu- 
péból olyan viseletekben, 
amelyekből első látásra talán 
meg sem tudtuk volna állapíta
ni a táncosok hovatartozását. 
Különleges ritmusukkal, érde
kes térformáikkal és nem ke
vésbé szép öltözetükkel gyö
nyörködtettek a fürge extrema- 
durai táncok, amelyeket a vi
gasztaló Szűzanyáért és a 
Santa Lucia tiszteletére jártak 
el, valamint a vidám Rebola- 
Bola és a Triangulo.

Két életkép is gazdagította 
az együttes műsorát. Az egyik
ben Badajoz város népszoká
sát, a Szent Antalt ünneplő 
körmenetet elevenítették meg: 
az eladó sorban lévő lányok

ajándékokat adtak a szentnek, 
és dallal, tánccal közölték ve
le, milyen jövendőbelit szeret
nének. A másik kompozíció a 
híres középkori mozarab me
nyegző szokásait mutatta be, 
külsőségeiben és tartalmában 
is különleges vonásokkal. Az 
ünnepeltek és ünneplők súlyo
san díszes öltözékei megszab
ták mozdulataik határát. A vő
legénynek -  lovagi erényei bi
zonyítására -  a körben állók
nál lévő almákat egy mozdu
lattal a kardjára kellett tűznie, 
ezután olvadt lassú, majd egy
re gyorsuló táncba a násznép 
és a mátkapár.

A vallási és világi ünnepek
hez kapcsolódó darabok mel
lett szellemes, csúfolódó- 
évődő páros tánc képviselte a 
paraszti hagyományok élet
képszerű bemutatását. A Gan- 
dulas-ban egy munkában elfá
radt pár verseng egymással 
hogy leülhessen. Hiába foglal
ja el az egyikük a széket, párja
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táncát látva nem tud ülve ma
radni, de a másik sem állja, 
hogy táncos csúfolódással túl 
ne tegyen partnerén.

A műsorból nem maradtak 
el a már ismertebb, suhanó 
szoknyás, kígyózó kéz- és kar
mozgású, kopogó ritmusú an- 
dalúz fandangók és sevillanák

Magyarossy Zoltán felvételei

sem, amelyekben főleg a tán
cosnők eleganciáját csodál
hattuk.

Stílusban és időben is a 
múltba vitt vissza a „Táncok a 
boleró iskolából c. műsor
szám. A tablóval keretezett 
táncképben XVIII. századi „do- 
nok” és „donnák” lejtettek kifi

nomult táncokat a spanyol eti
kettnek megfelelő modorban. 
A három pár szólói és közös 
tánca fűzte egybe a lépései
ben, dinamikájában egyaránt 
változatos seguidillákat, ame
lyeknek külsőségektől mentes, 
stílusos előadása magával ra
gadott.

A műsort színesítő énekszá
mok választéka a dallamos 
melódiáktól (köztük a híres 
sláger, a „Spanyol szemek” 
egy változata is felbukkant!) a 
„jajongó" népénekekig terjedt. 
Főként egy fiatalember szép 
hangja, átélt előadása bilin
cselte le a közönséget, amikor 
gitárkísérettel flamenco-dalo- 
kat (soleares, tíentos) énekelt.

Az együttes egyformán jól 
képzett táncosai a közös telje
sítményre építettek munkáju
kat. Műsorukban nem szere
peltek szólótáncok, a társulat
ból csak rövid epizódokra vál
tak ki szólisták. Produkciójuk 
talán legnagyobb erénye a 
tánc örömét közvetítő, friss és 
természetes előadásmód.

Kár, hogy a Petőfi Csarnok 
erősítői hangosságukkal, mes
terséges zörejeikkel némiképp 
zavarták az est hangulatát. 
A spanyol művészek sikerét 
azonban az is igazolta, hogy 
az általuk vezetett táncház a 
telt házas előadás után is sok 
érdeklődőt vonzott.

-  major -
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A szövetkezeti
néptánc
együttesek 
XII. fesztiválja

Több, mint húsz éve rendezik meg kétéven
ként a szövetkezeti néptáncegyüttesek feszti
válját. A záró bemutató ezúttal egyetlen nap 
alatt, augusztus 19-én zajlott le úgy, hogy az 
eddig szokásos szabadtéri program az idén 
színházterembe „költözött” , a Budai Vigadó 
színpadára.

A nap folyamán a közönség három előadást 
láthatott délelőtt, délután és este. A színesnek 
ígérkező programra szinte az ország minden 
tájáról érkeztek résztvevők, akik a korábbi terü
leti bemutatókról jutottak tovább a döntőbe. Vál
tozatos összképükben most talán annyi közös 
vonás mutatkozott meg, hogy a tiszta koreográ
fiákon túl több lakodalmast és más helyi nép
szokást is bemutattak, s hogy igen sok csoport
ban a legapróbbaktól a legidősebbekig minden 
korosztály együtt szerepelt.

A délelőtti program két lakodalmas tánccal 
kezdődött: a bagi és a szanyi hagyományőrző
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együttes mutatta be a házasságkötés helyi szo
kásait. Utfcnuk a nagykátai Tápiómente együttes 
két tánccal is fellépett. A lérfi oláhos, amelyet az 
együttes vezetője, Dómján Lajos koreografált, 
méltán ért el sikert: a táncosok egyszerre, pre
cízen dolgoztak, s ez a derekas összmunka még 
jobban fokozta az amúgy is tetszetős, szép tér
formákkal megkomponált tánc hatását. Nem ki
sebb sikert aratott a nagykátaiak páros méhke
réki tánca.

Ötletes keretmegoldást alkalmazott koreog
ráfiájában Bencze Károlyné, a kalocsai hagyo
mányőrző együttes vezetője. Régi kalocsai ha
gyományt elevenítettek fel, amikor még az asz- 
szonyok és lányok összejártak, hogy közösen 
hímezzenek és énekeljenek. A szétnyíló füg
göny is ezt a képet tárta elénk, majd megkezdő
dött a fércelés (lánytánc), melyet a megjelenő 
férfiak szakítottak félbe, hogy egy zálogos játé
kot játszanak együtt. A mulatozás után kalocsai 
marsot járva széledtek szét, az asszonyok és 
lányok pedig visszaültek a helyükre folytatni a 
munkát és a dalt.

Mezőföldi ugróst, karikázót és bukóst adott 
elő a Nógrád táncegyüttes Mlinár Pál kompozí
ciójában. A tánc a délelőtti program egyik leg
jobb pontja lett, a koreográfia felépítése és elő
adásmódja miatt.

A délutáni előadást a bogyiszlói népi együttes 
nyitotta meg Szabadi Mihály: Bogyiszlói táncok 
c. koreográfiájával. A táncosok sokaságától 
ezúttal túlzsúfoltnak tűnt a színpad; sokkal hatá
sosabb lett volna a kisebb létszám. Egyébként 
az együttes megjelenése, feltűnően mutatós vi
seleté jó hatást keltett.

A hartai német együttes több eszközös táncot 
is felvonultatott, többek között kalapos-, üveges
és párnástáncot. A hangulatos kompozícióban 
később a polkaszerű párostánc ötletes sortánc
cal kapcsolódott egybe. A nagy mulatozás szín
padképében a zenekar is részt vett.

Kiemelkedett a szekszárdi Bartina együttes 
„Tolna megyei szvit" c. sárközi koreográfiája. 
A lányok és fiúk énekhangja kellemesen és erő
teljesen szólt a nyitó karikázóban, s az ezt köve
tő, jól felépített párostáncban. Az együttes fiata
lokból áll, látszik rajtuk a néptánc szeretete. 
Utánuk kapuvári lakodalmast láthattunk, majd 
műsorzárásként a sátoraljaújhelyiek zempléni 
táncait.

A nap leghangulatosabb és a legnagyobb ér
deklődéssel kísért programját az esti előadás 
kínálta. A szili népi együttes rendkívül jókedvvel 
elevenítette fel a régi szili búcsú pillanatait. 
Táncukban érdekes színfoltot nyújtott a seprű- 
tánc, apró fiúcskák előadásában. Az idősebb 
korosztály is színesítette a palettát a cséphada- 
rók bravúros ügyességű használatával. Külön 
sikert arattak a rábaköziek a tapsköszönésnél, 
amikor friss sütésű perecet dobáltak a közön
ségnek.

Az est legünnepeltebb koreográfiáját -  Egy
más mellett, de nem együtt címmel -  két pár 
adta elő érdekes megosztásban: párhuzamo
san egyszerre táncoltak szatmári magyar és 
cigány táncot. Az alkotó, Balázs Gusztáv nagy
szerűen érzékeltette a vetélkedés formáját a 
kezdő botostáncban, a nők megjelenésével pe
dig még inkább kiteljesedett a hangulat. Nem
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mellékes, hogy a táncot a Nyírség együttes te
hetséges előadóitól láttuk.

Szellemes, viccelődős farsangolást játszott a 
buzsáki népi együttes. Figyelmet érdemelt játé
kuk felépítése, ahogy a komoly kezdésből, az 
asszonyok szent énekéből lassan átmentek a 
mókázásba. Az öltözékükben és szövegmondá
sukban humoros figurák (terhes menyasszony, 
púpos vőlegénynek öltözött nő stb.) ugyancsak 
sok vidám pillanatot szereztek a nézőknek.

Sajnálatosnak tartom, hogy a szuloki népi 
együttes lakodalmasát sűríteni kellett, ugyanis 
náluk éreztem leginkább a hagyomány élethű 
elevenségét. Ezt a hatást az is nagyban segítet
te, hogy minden kelléket, pl. élő kakast is ma
gukkal hoztak.

Kiemelkedett a Nyírség táncegyüttes fellépé
se: a táncosok felkészültsége, egységes mun
kája és feltűnően jó énekhangja fergeteges elő-

Magyarossy felvételei

adásmóddal párosult. Hasonló benyomást kel
tett az estet befejező Kalocsai Népi Együttes is. 
Tóth Veronika koreográfiája, mint a címe is utal 
rá: „Három falu táncát” mutatta be színes, han
gulatos zárásként.

összegezve/az egésznapos verseny hatal
mas áttekintésre adott alkalmat az érdeklődők
nek, az együttesek pedig színvonalas előadáso
kat produkáltak. A minimális érdeklődés miatt 
mégis felvetődik a kérdés, hogy nem „haldoklik-e 
az ügy” ? Csokonai írta egykor:
„Nemes magyar táncom! ki ősi nyelvünkkel 
S ruhánkkal jöttél ki dicső nemzetünkkel,

lm a külső népek bámulják díszedet,
S tulajdon nemzeted nem becsül tégedet.”
Jó lenne a lankadó érdeklődést újra felkelteni!

Nagy Tünde
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Hármas évfordulóra hívta 
meg e sorok íróját szeptember 
3-ra a siófoki ÁFÉSZ és a Bala
ton Táncegyüttes vezetősége. 
A meghívó programjában ez 
állt: 10 óra: Felvonulás, me
nettánc, 14 óra: Táncház a Fő
téren, 16 óra: Együd Árpád sír
jának megkoszorúzása, 17 
óra: Tudományos tanácsko
zás, 19 óra: Gálaműsor.

Az alábbiakban nem a mű
sorról szeretnék írni, amely 
természetesen színesen, sike
resen folyt le, hanem a tudo
mányos tanácskozáson tár
gyalt, Molnár István vezette 
siófoki Népfőiskoláról, majd 
Együd Árpádról, s végezetül 
természetesen a 25 éves 
együttesről.

A délutáni tudományos ta
nácskozás alapja Matyikó Se
bestyén Józsefnek a siófoki 
Népfőiskoláról írott kiváló ta
nulmánya volt. Ismereteim 
szerint az első összefoglaló 
mű erről a témáról. Ennek 
alapján írok röviden a Népfőis
koláról, helyenként idézem, 
hozzátéve a magam szemé
lyes tapasztalatait is, mert a 
Csokonai és Ruggyanta együt
tesének (furulyás) tagjaként 
magam is részt vettem 48 nya
rán egy tanfolyamon.

A siófoki Balatoni Népfőis
kola része volt a háború előtt 
megindult népfőiskolái mozga
lomnak, melyet Dr. Zákonyi 
Ferenc és munkatársai szer
vező munkája eredményeként 
1946-ban Molnár István szelle
mi irányításával indítottak el. 
Cél: .... a falu számára ..mű
vészetet és tudományt szerető 
és közvetítő embereket nevel
ni." Molnár István így írja le a 
célt 1946-ban: „magyar szem
léleten át bevezetni a résztve
vőket a jövő magyar embere 
számára kívánatos korszerű 
műveltségbe, ismeretanyag
ba, amely minden ízében ma

gyar, európai is.” A tanfolya
mok résztvevői Somogy, Vesz
prém, Zala megye Balaton 
menti falvaiból jött értelmisé
giek, tanítók, tanárok, néha pa
pok is, tehetséges parasztfia
talok, akik a tanultakat a falu
jukban lesznek hivatva tovább 
adni.

A tanfolyamok kb. 20-30 
résztvevővel bentlakásosak 
voltak, s egy hónapig tartottak. 
A tanulmány nem említi, há
nyat rendeztek a Népfőiskola 
megszűntéig, de több száz 
végzett résztvevőről beszél. 
Lássuk a tantervet: elméleti 
tárgyak: 1. hagyomány műve
lés, 2. történelmi és társadalmi 
ismeretek, 3. időszerű gazda
ságtan, 4. földrajzi és idegen 
népismeretek, 5. művészeti is
meretek, 6. magyar és idegen 
építészet, 7. a sport értelme, 8. 
politikai szemlélet, 9. kötelező 
olvasmányok; gyakorlati tár
gyak: 1. magyar nyelv, 2. ének

A siófoki Népfőiskola tánccsoportja 
1948-ban a gyulai fesztiválon

zene, 3. tánc és sport, 4. fara
gás, mintázás, 5. építés (ház, 
otthon), 6. gazdaság-látogatás, 
7. a Balaton-környék ismerete. 
Az előadók, akiket a tanul
mány említ: Kardos Tibor tár
sadalomtudomány, Andrássy 
Kurta János szobrászat, Bállá 
Péter ének-zene, dr. Kádár 
Zoltán prof. művészettörténet 
(Ő részt vett a szeptemberi ta
nácskozáson, visszaemlékez
ve a Népfőiskolára és Molnár 
Istvánra), Görbe János, Bihari 
József színművészet, dr. Záko
nyi Ferenc Balaton-ismeret, 
Falvay Károly néptánc, Jakab 
Mihály népi hangszerkészítés.

Pista bácsi később egy-egy 
hangszeren való játék megta
nulását is tervbe iktatta volna. 
Ezért bízta meg Jakab Mihályt, 
kinek egy ideig én voltam a 
segítője, népi hangszerek 
gyártásával. Ez a kísérlet ’48 
nyarán folyt, s jó néhány cite- 
rát, tekerőlantot, több „c ” és 
„ f” hangolású furulyát és tö- 
röksípot(l) készítettünk, me
lyek mind használhatók voltak. 
A dudakészítést is tervbe vet
tük, de arra már nem került 
sor. Ez lett volna az alapja a 
népi hangszer oktatásnak. Ja
kab Mihály a citerát, tekerő
lantot, csekélységem a furu
lyát és töröksípot tanította vol
na, s ha a duda elkészül, talán 
azt is. Ezzel már a személyes 
tapasztalataim területére ér
keztem.

A 48-as nyári tanfolyamon a
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Csokonai és Ruggyantagyári 
együttes is részt vett, de nem 
terhelte az iskola kereteit, sá
torban táborozott. A Csokonai 
együttes ellátását segélyforrá
sokból fedezték, a Ruggyanta 
együttesét pedig a gyár fizette. 
A már említett elméleti progra
mok után a tánc többnyire dél
után következett. A tanfolyam 
„civil" hallgatói megtanulták 
Falvay Károly vezetésével a 
Huszár és a Nagykónyi ver- 
bunkot, a siófoki párost és a 
karádi rezgést. A 46-ban ké
szült Balatoni legenda halász- 
verbunkját is táncolták a ré
gebbi hallgatók. Ezekre emlé
kezem. A zenét Jakab Mihály- 
lyal szolgáltattuk, aszerint, 
hogy hogyan értünk rá a hang
szerkészítés mellett. Ha jól 
emlékszem, népi gyerekjáté
kokat is tanultak, kiszorítóst, 
métát stb.

A „komolyabb" művészi 
munka is délután folyt. A tech
nika gyakorlása egy padlós 
szobában, vagy a köves tera
szon zajlott, ott lehetett forog
ni, ugrani, de a koreográfiák 
az udvaron, az általunk simára 
döngölt földön születtek. Ekkor 
készült el Bartók Allegro Bar- 
baro-jának első koreográfiái 
változata. Kodály Galántai és 
Marosszéki táncainak kompo
nálása is folyt már. Természe
tesen ezeket hanglemezre tán
coltuk, így a táncban én is 
részt vehettem. A néptáncórák 
gyakran „fajultak" olyan spon
tán táncolássá, amit ma tánc
háznak hívnak. Emlékezetes

marad számomra a Bíró Szép 
Anna balladájának előadása 
is, melyet Pista bácsi úgy kom
ponált, hogy mint helyszínt az 
udvaron lévő nagy gesztenye
fát, kisházat, tornácot, kutat is 
belekomponálta,

Egy-egy előadásunk a civil 
hallgatók számára életre szóló 
élmény lehetett, s egyben pél
da arra, hogy hogyan lehet 
bánni a hagyománnyal. Ha jól 
emlékszem, a tanfolyam vége 
felé a két együttes együtt tar
tott verbunk előadást az udva
ron. A 20-30 résztvevővel elő
adott Huszár és Nagykónyi 
verbunk nem lehetett csúnya 
látvány, s ebben már a tanfo
lyam ügyesebbjei is részt vet
tek. Emlékszem, az Anyám 
balladát táncol c. táncjátékot is 
előadtuk Sinka István versére, 
s még Pista bácsit is rábeszél
tük a legényesre, ami nagy szó 
volt. Néhány résztvevő, akiket 
ma még ismerhet a szakma: 
Falvay Károly mint helyettes 
vezető, Pesovár Ernő, Náfrádi 
László, Simái Zsuzsa, Len- 
gyelfi Miklós, Vásárhelyi Lász- > 
ló, továbbá Kelemen István és 
Együd Árpád, a későbbi Bala
ton együttes alapítói. Mindany- 
nyiunkat szent lelkesedés fű
tött, hogy megalkossuk a „ma
gyar balettet” , Pista bácsi ve
zetésével.

Ezt a magyar néphagyomá
nyok tovább éltetésére hiva
tott, nagyszerű intézményt, 
mely több száz embert tett a 
magyar tánc, dal, ballada lel
kes művelőjévé, 49-ben meg

szüntették, mert magyarság
szemlélete állítólag nem fért 
bele az „internacionalista” ne
velésbe.

Most pedig essék néhány 
szó Együd Árpádról, Somogy 
megye kiváló folkloristájáról, 
aki, mint láttuk, 48-ban részt 
vett a Népfőiskola tanfolya
mán. A fiatal csurgói testneve
lő tanár már a gimnáziumban 
is vezet táncegyüttest, de mint 
levelei tanúsítják (Matyikó S. J. 
tanulmányában), szervezi és 
ajánlja a népfőiskolára tehet
séges tanítványait, mint Len- 
gyelfi Miklóst is. Gyűjtései so
rán egyre inkább a népköltés 
szerelmese és kutatója lesz. 
A tanítást is abbahagyja, s a 
kaposvári néprajzi múzeum 
igazgatójaként folytatja mun
káját. Sok cikke mellett legje
lentősebb munkája a Somogyi 
Népköltészet (Kaposvár 
1975.), mely a hazai folklór
gyűjteményeknek is számotte
vő darabja.

Színpad iránti érdeklődése 
sem csökkent, mert 1978-79- 
ben a tévé nagy Röpülj Páva 
vetélkedőjén, ahol egyes me
gyéknek kellett önálló műsort 
szerkesztenie, természetesen 
ő állítja össze Somogy megye 
műsorát. Ebben pedig addig 
nem látott népszokásokat, tán
cokat, játékokat komponált 
egységbe. Baranya, Tolna, Ka
locsa és Debrecen mellett ez a 
produkció az egész mezőny 
egyik legjobb filmje lett.

O is halálra dolgozta magát, 
mint Martin György. Szép tett 
volt a Balaton együttes vezető
itől, Geiger Valériától és Or- 
sovszky Istvántól, hogy halálá
nak 5. évfordulóján koszorú
zást szerveztek, melyen a Ba
laton együttes tagságán kívül a 
vendég lengyel együttes is 
részt vett, s ott voltak Siófok 
város és az ÁFÉSZ vezetői is. 
A magam részéről, mivel a te
metésen nem lehettem ott, az
zal a furulyával búcsúztattam 
el, melynek hangjára még ő 
táncolt 40 éve.

Végezetül következzék a 25 
éves Balaton együttes életraj
za. Az együttes a balatonsza- 
badi földműves szövetkezet és 
egy siófoki fmsz. tánccsoport 
egyesüléséből keletkezett Ke
lemen István vezetésével, 
Együd Árpád művészeti irányí
tása mellett. A siófoki ÁFÉSZ 
vállalta az együttes fenntartá
sát, s Haragh János elnök sze-
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Együd Árpád a Cigánytáncban, 1965

mélyében lelkes támogatóra 
ta lá lt A munka 1963-ban in
dult, de 1964-ben már Rozs
nyón képviselik a magyar nép
táncmozgalmat. Ugyanabban 
az évben a dániai Tingluti 
együttes vendégeskedik So
mogybán, s meghívja a Bala
ton együttest, melynek tagjai
val személyes jó barátságba 
kerül. (Egy dán fiú később el is 
vette az egyik táncoslányt.) Ez 
már komoly meghívás volt. Itt 
kerültem én a „képbe” . Mint a 
Honvéd együttes akkori koreo
gráfusát, a SZÖVOSZ engem 
küldött el, hogy az együttest 
„külföldképessé” tegyem. Ne 
feledjük, 1964-ben komolyodik 
a szakma, s a nyugati utak se 
termettek minden fán, mint 
manapság.

Árpád szeretettel fogadott, 
mint régi siófoki ismerőst, s 
ami fő, bár ő volt az idősebb, 
elfogadta, amit javasoltam. így 
többhónapos jó szellemű alko
tómunka indult el. Több kis ko
reográfiája élt már az együt
tesben, lényegében egyes 
gyűjtéseinek rögzítései: Ber- 
zencei táncok, perőcsényi ver- 
bunk. Ezeket a kis táncokat 
kellett jobban színpadra for
málni. De volt még a műsor
ban Árpinak egy Palotása, So
mogyi fonója, Cigánytánca, 
Szatmárija, s hadd bámulja
nak a dánok: komponáltunk 
egy páros kardtáncot is Árpi
val. (Ő akkor 44 éves volt).

Ezen kívül még Pontozó, Ka- 
násztánc -  ismét Árpád gyűjté
se s az én Sarkantyús csár
dásom, s az „Első csók”-om 
alkotta a műsort. 1965 tavaszá
ig majd minden vasárnap Sió
fokon voltam, s végül az együt
tes sikerrel szerepelt Dániá
ban. Tizenhárom előadást ad
tunk, keresztül utaztuk Dániát, 
s befejezésül Koppenhágában 
a Tingluti együttessel közös 
műsort adtunk a Népszínház
ban. Műsorunkból a dán tévé 
is közvetített egy kb. 30-40 
perces összeállítást, ami ak
kor nagy szó volt.

Később gyűjtései miatt Ár
pád eltávolodik az együttestől. 
A táncosokat 1966-tól Balogh 
István vezeti tovább, vendég
koreográfusokat hív: Pálfi Csa
bát, Gyapjas Istvánt, s engem 
is. 1969-71-ben már lezajlott a 
generációváltás a szokásos 
válsággal az együttesnél, eb
ből dr. Fekete Zoltán, az ELTE 
akkori táncosa vezeti ki a cso
portot. 1976-ban bronz l.-re mi
nősülnek. 1977-től Geiger Va
léria az együttes vezetője. 
1978-ban már ezüst ll.-re mi
nősülnek Nagykanizsán, 1980- 
ban arany lll-at szereznek, 
azóta is ezt őrzik. Időközben 
Árpi visszatér Siófokra, s ha 
betegen is, tanácsaival segíti a 
táncosokat.

Az együttes 1983. augusztus 
20-án tartotta meg 20 éves ju
bileumát. Előtte halt meg Ár

pád. A mindenkit megrendítő 
gyász után Orsovszky Istvánt 
kérik fel az együttes vezetésé
re. Azóta megszokott erélyé- 
vel és biztos kézzel tartja jó 
színvonalon a siófoki csopor
tot. Vezetésével, de már ko
rábban is a siófoki táncosok 
Lengyelországtól Törökorszá
gig, a Szovjetuniótól Francia- 
országig képviselik néptánc
kultúránkat.

A mostani jubileum gálamű
során fellépett az együttes ap- 
raja-nagyja, s még egy lengyel 
vendégegyüttes is színesítette 
a műsort, melyet Orsovszky 
művészi munkája fémjelzett. 
Örvendetes volt látni, ahogy a 
„régi", 20-25 év előtti tánco
sok előadták Náfrádi Pántliká- 
zóját. Azt láttam, hogy ezek a 
táncosok már hagyományőrző 
ízzel, színnel táncoltak. Tehát 
már más stílusban. Ha egy 
együttes ennyire őrzi saját ha
gyományait, tagjai visszajár
nak, nem lehetne-e ezt az 
„öreg” gárdát is működtetni? 
Táncolnák a régebbi számo
kat, vagy akár Molnár István 
Képeskönyvének egyes tétele
it. Ilyen kettős profilja úgysincs 
egyik együttesnek sem az or
szágban.

Lehet, ha a gálaműsort Ár
pád végignézte Volna, boldo
gan mondja: „Jól van gyere
kek, nem dolgoztam hiába, 
csak így tovább!"

Vadasi Tibor
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Levelek Stuttgartból
Az európai tánctörténetben valamelyest jára

tos olvasónak Stuttgartról először az jut az 
eszébe, hogy itt dolgozott egykor a nagy balett
reformátor, Jean-George Nővérré, s hogy a Le
velek a táncról c. nevezetes könyvét is a város
ban adták ki 1759-ben. Eszébe jut továbbá, hogy 
-  immár két évszázad ugrással -  az addig isme
retlen városi társulatot John Cranko alig egy 
évtized alatt felvirágoztatta úgy, hogy a Stutt
garti Balett ma is fogalom. Felidéződhet a hely
ben működő Nővérré Társaság is, amely a kor
szerű táncművészet istápolását, előmozdítását 
tekinti feladatának. A város nevéhez tehát akar- 
va-akaratlan táncművészeti érdemek fűződnek, 
ám meghatározott műfajban és stílusban, a ba
lett terrénumán. Már ezért is érdeklődést kelt
het, hogy a szerkesztőségünkhöz nemrég inté
zett levelek ezúttal a néptáncra, s még inkább 
a német-magyar tánckapcsolatokra hívják fel a 
figyelmet, és -  mintha titkon Nővérré szelleme 
is munkálkodna -  egyben a jövő lehetőségeit, a 
továbblépés módjait firtatják. Jóleső tudat, hogy

itthon gyakran feszítő, s nem is mindig nyíltan 
taglalt gondjainkból egy külföldi partner is fele
lősséget vállal.

Igaz, ami igaz, a levelek feladója, Irene Hauk 
szegről-végről igencsak magyar; mindenesetre 
az ötvenes-hatvanas években részt vett jó né
hány hazai táncoktatóképző tanfolyamon és tíz 
évet táncolt a mosonmagyaróvári Gazdász 
együttesben. Házassága révén 1966-tól lett az 
NSZK állampolgára, s ezzel „a tánchoz való 
viszonyában” új fejezet kezdődött, hiszen a ma
gyar tánckultúra ápolásán túl most már a német 
néptánc kultuszát is magáénak kellett éreznie, 
s a két kultúra kapcsolatának erősítését.

GERLINGEN
.. .A szálak a Duna melletti Hartán szövődtek. 

Emlékezetes, hogy a község német nemzetiségi 
együttese -  élén az elpusztíthatatlan szervező-

Megnyitó a gerlingeni iskola udvarán
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„Hopp Marianna" -  a táborban tanult német tánc bemutatója

készségű Wünsch László koreográfussal -  már 
több, mint egy évtizede rendszeres nyári tábort 
rendez a magyar és német táncismeretek elmé
lyítésére, gyakran több falu táncosainak részvé
telével. Ide kaptak a stuttgartiak, s még inkább 
a közeli gerlingeniek meghívást, a jelek szerint 
messzeható következménnyel. Idézem Irene 
Hauk levelét.

„Először 1985-ben vettünk részt, és azóta egy 
pár táncos nem is tudja elképzelni, hogy ne 
menjen Magyarországra. Elsősorban német 
táncokkal kell foglalkoznunk, de hozzá kell fűz
nöm; csak a német táncokkal nem állna fenn a 
csoport ekkora létszámmal és sikerrel. A ma
gyar táncok lendülete, ritmusa a csoportot ösz- 
szetartotta és továbbfejlesztette. így elértük, 
hogy jelentős, nagyobb rendezvényeken mint 
magyar tánccsoport szerepelünk. Ebben köszö
netét kell mondani a stuttgarti IBUSZ vezetőjé
nek, Horváth úrnak, akivel jó kapcsolatot tudunk 
kialakítani. A csoport tagjai sajnos nem beszél
nek magyarul, csak a szülők, de énekelni tud
nak. A táncos-tábori kapcsolat többüket a ma
gyar nyelv tanulásában is segítette." És az idén 
megfordult a mozgás iránya, mert a gerlingeni
ek „a nyelvi nehézségek ellenére is felbátorod
tak az idei táncos tábor megrendezésére. A vá
rosi tanács, vezetők, szülők, barátok hozzásegí
tettek ahhoz, hogy minden rendelkezésre áll
jon".

Kezemben a júl. 3-9 között megrendezett

„XIV. TANZLAGER” programfüzete. Már a fedő
lapja tanulságos, mert szervezőként az LDU-t 
tünteti fel, vagyis a magyarországi származású 
németek szervezetét (Landsmannschaft dér 
Deutschen aus Ungarn). Olvastán egyszerre le
pi el az embert a bűntudat és a büszkeség. 
Hiszen nyilvánvaló, hogy a Magyarországról 
1946—48-ban erőszakkal kitelepített svábok 
szervezetéről van szó, melyet a politikai rövid
látás bizonyára még húsz évvel ezelőtt is gya
nús képződménynek minősített volna. Holott ép
pen azt kell meglátni, mert ez a megindító, hogy 
a történelmi megpróbáltatáson túlvergődött em
berek nem gyűlölettel tekintenek vissza, ellen
ben máig fontosnak tartják származásuk helyét, 
kultuszára egyesületet tartanak fehn.

Továbblapozva a füzetet, kitűnik, hogy mint
egy százhetvenen vettek részt a táborban Harta, 
Adony, Mezőfalva, Szalkszentmárton, Tata és 
természetesen a rendező Gerlingen táncosai 
közül, hogy elmélyítsék hagyományismeretü
ket, új táncokat tanuljanak. A jelek szerint ez a 
tanulás nem a „szakmai hajsza" jegyében zaj
lott le; főleg az esti táncházak szolgálták a gya
rapodást. A nappalokat a tábor másik céljának, 
a megmutatkozásnak és kapcsolatteremtésnek 
szentelték, amibe a múzeumlátogatás és a stutt
garti városházán való tisztelgés ugyanúgy bele
fért, mint egy-egy félnapos részvétel egy zenei 
ünnepségen vagy sportrendezvényen. Es per-
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sze, a magyarországi csoportok közös előadást 
is tartottak a rendező város közönsége előtt.

Gondolom, ilyenkor azt szokás mondani, 
hogy a tábor „elérte a célját” . Hát persze! De 
hát ez egy kicsit már frázis, bármennyire igaz 
legyen. Es különben is: az együttlét sikerét a 
jövő fogja igazolni a német és magyar táncosok 
tudásának színvonalával, s nem kevésbé ab
ban, hogy a szorosabbra kötött kapcsolatok ho
gyan gyümölcsöznek egymás kultúrájának to
vábbi megismerésében. Addig is megmarad 
azonban a bizonyosság, hogy egy német kisvá
ros egyedülálló akciót szervezett a magyar és 
német tánckultúra szolgálatára.

SZORONGÁSOK
Levélírónk nemcsak a tánctáborról szóló hír

adásával, hanem -  egy másik levelében -  aggo
dalmaival is megtisztelte szerkesztőségünket. 
Soraiból itt-ott egy kis tájékozatlanság is érző
dik, még inkább azonban a jövő féltése, az a 
vágy, hogy néptánckultúránk közvetítésében 
együtteseink itthon és külföldön minél hatéko
nyabban érvényesüljenek. Érdemes hát idézni, 
s kommentálni is tételszerűen felsorolt észrevé
teleit. Alapállása:

.... azt kell észrevennem, hogy a magyar tán
coknál nem fejlődésre, hanem visszafejlődésre

került sor. Tudom, ez most keményen hang
zik..." De:

1. „Az originál parasztzene, táncházi paraszt
tánc mind nagyon jó, de csak otthon, ahol a 
népdalokat ismerik és felismerik, mert sokszor 
az is nehéz. Mindenki egyszerre azt csinálja, 
mert az megy. Ez mind szép és jó, de nem egy 
külföldi sikerhez. Itt van az a bizonyos visszafej
lődés."

Akad itt egy kis füstölögnivaló, hiszen az 
együttesek küldetését igazán nem lehet arra 
korlátozni, hogy csak azt énekeljék, táncolják, 
amit külföldön már ismernek. Tudjuk mi ponto
san, hogy mit ismernek belőlünk külföldön? Mi
féle közhely-elvárásra rendezkedjünk be? Úgy 
hiszem, együtteseinknek nagyon is feladata le
het, hogy az utóbbi húsz évben feltárt zene- és 
táncfolklórt megismertessék a világgal. Mert a 
világ halad, bár olykor csak döcögve. Bartók és 
Kodály gyűjtéseit, megújító zenei szellemiségét 
még a harmincas-negyvenes években sem 
akarta tudomásul venni a magyar úri társada
lom, a külföldi meg épp a korábbi romantikus 
csárdásirodalom bűvöletében élt. Keményebb 
példa: az Állami Népi Együttes alakulása ide
jén, 1950/51-ben a zenekar több muzsikusa ki
köpö tt’.), amikor először hallgatta Lajtha László 
széki zenekari felvételeit, annyira idegennek és 
lebecsülendőnek tartotta. Más kérdés, hogy Gu
lyás László áttételében ez a Széki muzsika 
csakhamar a zenekar emblématikus műve lett,
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Mezőségi táncok a Vidróczki együttes előadásában (Magyarossy feiv.)

5

nehezen felülmúlható előadásszámmal. S újabb 
kérdés, hogy ezt a zenét meg kellett ismertetni, 
el kellett fogadtatni azzal a külföldi közönség
gel, amely magyar muzsika címén korábban 
esetleg csak Brahms Magyar táncaiig jutott el. 
Még keményebb példa a döcögős haladásra, de 
arra is, hogy a közhely-elvárás kiszolgálása 
keserű gyümölcsöt hozhat: a Magyarországon 
vendégszereplő külföldi együttesek „magyarko- 
dó” demonstrációja, immár a hetvenes évekből. 
Közvetítő és idegenforgalmi szerveink, melye
ket nem mindig áldott meg a sors alapvető zenei 
pallérozottsággal, a kedveskedni kívánó külföl
di csoportoknak ugyanis rendszerint az „Az a 
szép, az a szép, akinek a szeme kék” betanulá
sát ajánlották. így aztán a Budai Parkszínpadon 
és más helyeken ezt harsogták a lengyel, sőt 
afrikai és dél-amerikai táncosok, miközben a 
hivatalos vélekedésben az a büszke tévhit ural
kodott, hogy „Bartók és Kodály országa va
gyunk” . (Érdekes, a vietnámi és észak-koreai 
együtteseket sosem érhette szemrehányás. Ök 
vették a fáradságot.) Summa-summárum: van

elmaradás itthon is, külföldön is, van hát együt
teseinknek küldetésük a helyesebb, árnyaltabb 
kulturális kép közvetítésében.

2. „A táncsoportok műsorának 50%-a román, 
illetve erdélyi táncokból áll, mert ez megy, ez 
van, és ezt kell csinálni. -  Minősítő felvételeket 
láttam. Ha nekem nem mondják, hogy az a 20 
vagy 30 perc öt tánc volt, én nem vettem volna 
észre, pedig igazán most is foglalkozom az 
anyagokkal.”

Na, itt sok minden összetorlódik. Először is 
ismerjük el, hogy az utóbbi 15-20 évben való
ban sok együttesünknél kialakult az erdélyi tán
cok túlsúlya vagy ötven százalékos aránya. 
A jelenségre ugyanúgy bőven vannak tanúk, 
mint ahogy arra is, hogy a különböző találkozók, 
fesztiválok alkalmával nem egy intő szó elhang
zott, éppen emiatt. -  Megpróbálom rövidre fogni 
a helyzethez vezető okokat:

Mindenekelőtt tudnivaló, bár nem mindenki 
ismeri be, hogy a hatvanas évek végére némi
képp kimerült az a táncfolklorisztikai bázis, 
amelyre az együttesek támaszkodhattak volna
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kívánatos megújulásukban. Nem állítom, hogy 
a kutatás szempontjából ekkor már minden le 
volt tarolva -  hiszen Pesovár Ferenc még a 
hetvenes években is érdembeli felfedezéseket 
tett Fejér megyében -  mégsem túlzás, hogy pl. 
a leggazdagabb méhkeréki vagy szatmári tán
cokat erre az időszakra szinte már „agyonfil- 
meztük". Ilyen körülmények között természetes, 
hogy elragadta a kutatókat, de a koreográfuso
kat és táncosokat is az erdélyi táncanyag gaz
dagsága és bősége. S itt elsősorban a táncost 
és nézőt egyaránt felizgató formagazdagságot 
hangsúlyozom, amely előbb a kalotaszegi, majd 
a széki, mezőségi, gyimesi, s az újonnan megis
mert székelyföldi táncfolklórból tárult fel. Ez a 
burjánzó változatosság ha nem is mindig, de 
gyakran önmagában is teljes értékű élményt 
nyújthatott a színpadon, míg a szerényebb lé- 
pésvilágú alföldi vagy dunántúli tánckincs -  vé
leményem szerint -  csak kevésbé állhatja meg 
hathatósan a helyét a koreográfus beleérzése 
és értelmezése, formálási segítőereje nélkül. 
(Ihletett és avatott koreográfiára gondolok ter
mészetesen, nem ipari „kiszerelésre” .) Ámde 
mindegy, a frissen megismert kincsek mohó 
elsajátítása nyomán -  s ezt a boldogító, tanuló 
mohóságot kár lenne kárhoztatni -  valóban fel
billent egy kicsit a mérleg, s valószínűleg még 
egy kis idő kell, hogy helyreálljon az egyensúly 
együtteseink „nemzeti repertoárjában” .

Amiatt nem érzek aggódnivalót, inkább elég
tételt, hogy együtteseink román táncokat is jár
nak. Az erdélyi együttélés folytán gyakran 
ugyanazt a táncot egyszer román, máskor ma
gyar névvel illetik, de ettől még mindkét fél 
ugyanúgy járhatja és járja is. A magyarországi 
táncosok pedig felfedezik bennük a tánc szép
ségét és örömét, embert próbáló feladatát, s 
nekirugaszkodnak elsajátításuknak. Nem lesz
nek tőle magyartalanabbak, legfeljebb interna
cionalistábbak, s közben jól tudják, hogy a sokat 
emlegetett magyar nemzeti identitást nem ezek 
a táncok, hanem a bulldózerek fenyegetik.

3. „Hol van a koreográfia? Kilóra megy a 
csapás, míg ereje van a táncosnak, -  minden 
színpadi mozgás nélkül. Ahogy hallom, a táncok 
koreográfiájáért egy-egy tánccsoport óriási 
összegeket fizet. Egy perc 1.000 Ft. Például 
nyolcperces tánc, ebből három perc énekes be
vonulás és kivonulás, a többi egyhelyben. Miért 
fizetnek?”

Kedves Irene Hauk! (Majdnem azt írtam: 
Kedves Irén!) Maga talán Hiedelemből nem fe
szegette a köztudomású és kínos tényt: Ma
gyarországon jelenleg infláció uralkodik. Vagy
is a megjelölt összeg úgy négy-öt évvel ezelőtt 
volt érvényes. Én már három éve a másfélsze

resét is hallottam, s lassan már rettegek a leg
frissebb információktól. De hát sem Magát, sem 
engem nem önmagában az összeg bőszít, ha
nem megszolgált vagy megszolgálatlan volta. 
Megjegyzését tehát telitalálatnak minősítem. 
Egyéb megfigyeléseit is figyelembe véve azon
ban úgy látom, hogy közösen szorongunk egy 
devalvációs folyamat jelenségei és alig megjó
solható következményei fölött. Mert egyrészt 
igenis fennáll, hogy többeknél az eredeti nép
tánc, „az autentikus forrás” nem egyszerűen a 
tisztes megélhetés, hanem az egyre nyíltabb 
bizniszelés alapja, egészen a gátlástalanságig, 
megcsúfolva ezzel a folklórt, esztétikát, tisztes
séges üzletvitelt, de az újat örömmel váró, ám
de nem mindig tökkelütött táncosok hitét is. 
Másrészt ott válik súlyossá a dolog -  „kilóra 
megy a csapás” -, hogy a folyamat az igénybeli 
mércék aláadásával párosul, s emiatt az egyik 
tojás valóban olyan, mint a másik. Jómagam -  
engedtessék meg ennyi személyes vallomás -  
holtig alföldinek vallom magam, de az utóbbi öt 
év tapasztalata, legkevesebb 30-40 táncának 
megtekintése nyomán lassan kilel a hideg, ha 
meghallom, hogy „Délalföldi táncok” következ
nek. Kilel, hiába imádom váltig a kamaszkorom
tól belémivódott dallamokat, későbbi kutatása
imból oly kedves táncolási módokat, ha semmi 
fantáziát nem látok a színpadon, holott a tánco
sok majd megszakadnak lelkesedésükben. Szo
morodom értük, mert valami anyanyelvvel in
dokolt üzletelés áldozatai. És most ne törődjünk 
azzal, hogy táncszínház ürügyén milyen cseles 
és egyre üresebb bizniszelés zajlik, mert ez 
külön nagy téma; most az a fontos, hogy a tánc
folklór primitív reprodukciója -  az igazi szellemi 
hozzátétel nélkül -  hová vezethet akár itthon, 
akár külképviseletünkben. A kérdés -  „Hol a 
koreográfia?!” -  sajnos drámaibb, mint írója 
gondolná. Szembe kell néznünk az áporodás 
veszélyével, miközben önérdekből többek ma
gasztos célokat hangoztatnak.

4. „Hol vannak a lemezek?” -  kérdi végül 
Irene Hauk, s bevallom, a hanglemez már nem 
az én asztalom. Tehát csupán rögzíthetem igé
nyét a külföldön kapható népzenei hangleme
zek iránt.

.. .A két stuttgarti levél látszólag praktikus bel
ső ügyeket firtat. Ne áltassuk azonban magun
kat: a kérdésfeltevések tánckultúránk haladásá
nak és képviseletének, színvonalas képvisele
tének módját érintik, vagyis, hogy hogyan ve
hetnénk igazán büszkén részt értékeinkkel Eu
rópa kultúrájában. Hol és mikor beszélhetnénk 
erről, mély belátással és meaculpával, s végté
re nem lehajtott fővel?

Maácz László
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Táncterápia

A Budapesti Műszaki Egye
tem Közművelődési Titkár

sága aug. 6-18. között negyed
szer hirdette meg nemzetközi 
tánckurzusát. A közel száz- 
nyolcvan hazai és külföldi ér
deklődő az idén hét tanfolyam 
közül választhatott A legtöb
ben a musical/show, illetve a 
dzsessztánc kurzusra jelent
keztek. Ez utóbbin ismét a ked
venc mester, az angliai Peter 
Darby oktatta a növendékeket, 
míg a musical hasonlóan 
dzsesszes mozgáselemeit az 
osztrák Bettina Sor iát mester
nőtől tanulhatták a résztvevők. 
A hazánkban már többször járt 
Emi Hatano a japán buto-tánc- 
cal ismertette meg tanítványa
it, a francia Carla Foris pedig 
táncterápia óráin a „tudatalatti 
mozdulatok felszabadításán” 
fáradozott. Az olasz Enzio Ma
ria Caserta a bohóc-dramatur
gia mesterfogásait tanította az 
érdeklődőknek, az USÁ-ból jött 
Jean Sabatine -  David Hodge 
pedagógus-művész házaspár 
pedig mozgásszínészetet ok
tatott. A magyar néptánc for-

mavilágába Csatai László ve
zette be növendékeit, akikhez 
még némelyik tanfolyamveze
tő is csatlakozott. A kéthetes 
tanfolyam záróaktusaként a ta
nárok és tanítványok esti be

Bohóc tanítványok

mutatót tartottak, amelyet a 
szép számú közönség igen 
nagy tetszéssel fogadott. Ma- 
gyarossy Zoltán felvételei a 
kurzusok műhelymunkájába 
adnak bepillantást. -  Sz. E. -
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HÍREK HÍREK HÍREK HÍREK HÍREK HÍREK

KOREOGRÁFIÁI VERSENYEK. Az elmúlt 
évadban Bostonban lezajlott az a Bostoni 
Nemzetközi Koreográfiái Verseny, ame
lyet korunk technikájához alkalmazkodva 
rendeztek meg: a jelentkezőknek videoka
zettán kellett beküldeniük koreográfiái pá
lyázatukat. A kétszáz kazetta felülbírálatát 
három tagú zsűri látta el, a koppenhágai 
Frank Andersen, a magyaros nevű lan Hor
vath (a Jósé Limón DC igazgatója), és „ré
gi ismerősünk” : Judith Jamison. A nyertes 
műveket a Boston Ballet átveszi a reperto
árjára. -  Torinóban megrendezték az 
I. Nemzetközi Modern Dzsessztánc Ver
senyt. A zsűri, melyben Matt Mattox elnö
költ, tizennégy olasz és francia együttes új 
produkcióit szemlélte meg.

Ismét Palucca-iskola. A híres drezdai 
intézmény jún. 26-tól júl. 8-ig rendezte meg 
hagyományos nemzetközi nyári tanfolya
mát, ezúttal a 39. alkalommal! A 170 részt
vevő 22 országot képviselt, s a szocialista 
államok mellett az NSZK, Franciaország, 
Anglia, sőt Peru, Mexikó, Irán és Tunézia 
is elküldte a továbbképzésre növendékeit. 
A szokásos klasszikus balett, modern és 
dzsessztánc, valamint folklór-oktatás mel
lett ezúttal a kínai táncfolklór is szerepelt 
a tárgyak között.

Megjelent... Korábban már jeleztük ol
vasóinknak, hogy a Magyar Táncsport Szö
vetség önálló lap kiadását tervezi. Aztán -  
annyi elhamvadt táncos remény után ez 
szinte hihetetlen! -  szeptember másodi
kén már kézbe vehettük a SPORTTÁNC 
HÍRADÓ első, 1988. szeptemberi számát, 
amely összegezi az év versenyeredmé
nyeit, előrejelzést ad a jövő márciusig vár
ható versenyekről, s máris vitát nyit a tár
sastánc-bajnokságok függő kérdéseiről. 
Gratulálunk a kezdethez, s lankadatlan 
folytatást kívánunk! -  Az érdeklődők ked
véért itt megismételjük, hogy a havonta és 
belső terjesztéssel megjelenő Híradót 
vagy a szerkesztőségnél vásárolhatják, il
letve rendelhetik meg (Magyar Táncsport 
Szövetség, 1114. Bp. Bartók Béla u. 57. fsz. 
4., Szalay Attila szerkesztő), vagy pedig a 
kiadó és terjesztő Delfin Táncsport Klubnál 
postautalványon (az előbbivel azonos pos
tacímen), illetve átutalással is OTP 
218-98426 Delfin TSK 2602-2 csekkszámla
számon. Az előfizetés módjáról az említett 
cím 857-629 telefonszámán is felvilágosí
tást kaphatnak.

A „glasznoszty” jegyében új együttmű
ködés született az elmúlt évadban: az 
American Balett Theatre és a Metropolitan 
Opera az elmúlt évben meghívta a lenin- 
grádi Kirov két szólistáját amerikai fellé
pésre. Altinaj Aszilmuratova és Faruk Ru- 
zimatov A bajadér-nak abban a változatá
ban lépett fel, amelyet az egykori leningrá- 
di balerina, Natalia Makarova állított szín
padra.

KITÜNTETÉSEK FRANCIAORSZÁGBAN. 
A francia táncművészeti élet két közismert 
személyisége, Zizi Jeanmaire és Roland 
Petit „A Becsületrend Tisztje” kitüntetést 
vette át Francois Leotard kulturális minisz
tertől. Yvette Chauviré-nek viszont az Ély- 
sée palotában Mitterand államelnök adta 
át „A Becsületrend Parancsnoka" kitünte
tést. Ő az első francia balerina, aki ilyen 
magas elismerésben részesült.

HÍREK AZ NDK-ból. Olvasóink emlékez
hetnek Sigrund Kirstein cikkeiből, hogy 
Berlin táncéletében milyen fontos szere
pet tölt be A tánc órája rendezvénysorozat, 
hiszen a legváltozatosabb vendégjátékok
nak, újító koreográfiáknak ad bemutató fó
rumot. Nos, a nyáron a „Harminckilence
dik óra” ismét meglepetéssel szolgált. Hal
le színházának balettegyüttese ugyanis 
Nővérré librettója nyomán mutatott be két 
darabot Berlinben. A „Heraklész halála", 
valamint a „Médeia és Jászon” koreográ
fiáját Eva Winkler és Helmut Neumann ké
szítette. -  Ugyancsak berlini hír, hogy a 
Staatsoper balettegyüttese önálló prog
rammal szerepelt a finnországi Kuopio ze
nei és táncfesztiválján, a társulat szólistá
ja, Oliver Matz pedig a New York-i Metro- 
politanban is fellépett, a Don Quijote fősze
repében. Mint emlékezetes, Minkus zené
jére a balettnek ezt a változatát M. Baris- 
nyikov állította színpadra.

Molnár István születésének 80. évfordu
lóján ünnepélyes megemlékezést és ko
szorúzást tartottak szeptember 17-én a 
Farkasréti temetőben. Az egykori tanítvá
nyok, a Csokonai, a Ruggyantagyári és a 
SZOT együttes tagjai mellett jelen voltak a 
Budapest Táncegyüttes régi és mai tagjai, 
valamint a hivatásos együttesek képviselői 
is. Vásárhelyi László emlékező szavai után 
Vadasi Tibor furulyázott a mester kedvenc 
dalaiból.
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FREDERICK ASHTON

Elhunyt Sir Frederick Ashton, az angol nem
zeti balettművészetet jószerivel a semmiből 
megteremtő triász férfitagja. így ma már csak a 
néhai Marie Rambert harcostársa, s egyben 
riválisa, Ninette de Valois él abból a nagy gene
rációból, amelyik néhány évtizednyi szívós és 
céltudatos munkával megalapozta és felvirá
goztatta a brit balettéletet.

Rambert és Valois gyermekkorától a legkü
lönfélébb táncképzésbe nőtt bele, pályája egy- 
egy szakaszában pedig a Gyagilev együttesben 
szívta magába az inspirációkat. Eközben Ash- 
tonra a messzi Peruban élő diplomata-családtól 
elvárható karrier várt. Ám a poétikus Anna Pav
lova és társulata 1917-ben -  Ashton ekkor épp 
13 éves -  Limában turnézik, s ez egyszerre 
eldönti az ifjú sorsát: „Végem volt, ahogy meg
láttam őt a színpadon -  emlékszik az élményre.
-  Beoltott a méreggel, és attól az estétől kezdve 
táncolni akartam.” Igen ám, de hol az az iskola 
és az a mester, akinél az elszánt fiatalember 
képezhetné magát? Egyelőre sehol. Gyűlnek 
viszont az újabb táncélmények a később már 
Londonban tanuló diák életében. 1921-ben Isa
dora Duncant látja táncolni, aztán Loie Fuller és 
Gyagilev együttesét, majd a Svéd Balett fellépé
sein ámul. Közben elvégzi iskoláit, és -  keres
kedelmi levelező lesz. Keresetéből aztán végre 
az első táncórákra is futja. Igaz, csak heti egyet
len alkalommal, de nem kisebb mesterhez jár, 
mint a Londonban épp letelepedő Massine-hoz. 
A fiatalembert azonban édesanyja egyszerűen 
eltiltja a táncóráktól.

Lelki összeroppanás és szerencsés fordulat 
következik. Bátyja anyagi segítsége révén ott
hagyhatja állását, és naponta járhat balettórák
ra. Massine -  akitől, mint később visszaemlék
szik rá, elsősorban a stílus fontosságát és a port 
de bras-k szépségét tanulta meg -  1924-ben 
Párizsba szerződik, de azért gondoskodik tanít
ványáról: Marie Rambert stúdiójába küldi. 
A Rambert növendék könnyen és sokszor bejut 
a Gyagilev együttes londoni előadásaira, ame
lyeken már az újabb repertoárt, Massine, Ba
lanchine, Nijinska műveit láthatja. Legbelül 
azonban -  emlékszik vissza -  hű marad Pavlo- 
vához, azaz a tradicionálisabb, klasszikus stí
lushoz és szemlélethez.

Rambert azonban nem csupán tanulni-okulni 
viszi el az előadásokra növendékeit, hanem 
megpróbálja be is juttatni őket Gyagilev együt
tesébe. Ashtont az első sorba állítja, amikor 
Gyagilev eljön a stúdióba megtekinteni a gya
korlatokat. A nagy impresszárió azonban nem 
figyel sem ekkor, sem később a fiatalemberre, 
akinek pályájából így a „Gyagilev-periódus" 
örökre kimarad. Viszont mégiscsak együttesben
-  s nem az ekkoriban nyilvánosan még alig 
fellépő stúdióban -  válik valódi profivá, még
hozzá Bronislava Nijinska keze alatt, akihez 5 
font kölcsönpénzből utazik át Párizsba.

Nijinska épp az egyéni utat járó szép Ida Ru
binstein mellé szerződteti a „körítést", így Ash
ton az ő együttesében kap kartáncosi szerző
dést. Bizonyára nem érdemes összevetni ezt a 
társulatot a magasabb színvonalú Gyagilev 
együttessel. A fiatal művésznek mégis rendkí
vül fontos lett ez az év, mert a reggel 8-tól éjjel 
11-ig tartó szinte állandó táncolás, a rengeteg 
próba és az európai turné táncossá érlelte, míg 
korábban csak alkalmilag, matinékon és revük
ben léphetett fel. És persze mégiscsak Nijinska 
és Massine-balettekben táncolt, sőt Nijinska al
kotói módszerét is megtapasztalhatta.

Egy év múlva, 1929-ben és huszonöt évesen 
visszatér Rambert-hez, akinek növendékei ek
koriban már Karsavináva\ -  „m.v."! -  adnak 
„igazi" szezonokat. Közben fellép Anton Dolin 
társulatával is, és dolgozik Alicia Markováva\. 
Ám ekkor már nem csupán partner vagy a piru-

Egy divatos tragédia, avagy a vörös ollók: » 
Rambert és Ashton, 1926.
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ettekben és tour en l’air-ekben gyenge, de a 
batterie^kben kiváló kartáncos, hanem koreog
ráfus is. Hiszen eddigre Ashton nevéhez fűződik 
az első kortárs angol balett, vagyis A Tragedy 
of Fashion, or The Scarlet Scissors (Egy divatos 
tragédia, avagy a vörös ollók) komponálása. 
A kortársak emlékei szerint Rambert férje, Ash
ley Dukes olvasgatta Madame de Sévigné „Le
velei "-t, s úgy találta, hogy Vatel főszakács tra
gikomikus története -  azért lett öngyilkos, mert 
a halat későn szolgálták fel XIV. Lajos egyik 
díszes vacsoráján -  kiváló balett-téma lehetne. 
Többszöri átformálás, megbeszélés után az öt
letből egy szabó története lett, aki az alcímben 
jelölt „skarlát ollóval” követ el öngyilkosságot. 
Kézenfekvőnek tűnt, hogy a szabót Rambert 
egyetlen fiúnövendéke táncolja majd Francis 
James koreográfiájában. Ám Ashton a figura 
kész mozgásanyagával lépett a próbaterembe, 
s „Rambert azonnal megértette, mit lát. Neked 
kell megcsinálni a balettet! -  kiáltotta a megza
varodott táncosnak, aki persze szabadkozott, 
hogy ó nem, ez lehetetlen, ő semmi jót nem 
tudna kihozni az ilyesmiből. De Rambert nem 
adta fel, addig erősködött, míg Ashton vonakod
va ráállt... Rögtön feltűnt igazi koreográfusi 
gondolkodása, mert mindent gesztusokban és 
mozdulatokban képzelt e l” . (Mary Clarke: 
A Mercury táncosai, A Balett Rambert történe- 
te.)

Rambert tehát koreográfust avatott, s ezt a 
premieren Valois gratulációja is megerősítette. 
Ezzel új távlatok, a saját nemzeti repertoár táv-

Tangó M. Fonteyn és Ashton előadásában 
(1941.)

Szimfonikus variációk
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latai nyíltak meg táncosai és leendő együttese 
előtt.

A korai balettek közül még egyet érdemes 
megemlíteni, a stilizált, régi francia táncokból 
álló Capriol Suite-et, mert ez -  mint a koreográ
fus visszaemlékszik rá nagyon megtetszett 
Anna Pavlovának. Ashton erről értesülve beko
pogtat álmai légies táncosnőjéhez, hogy sze
mélyesen is hallja a véleményét. Sőt, nagy me
részen meg is hívja a stúdióba a világhírű bale
rinát, aki elfogadja a meghívást, és szerződést 
ígér. Pavlova halála miatt azonban ebből az 
ígéretből már nem lehetett szerződés.

előadást tekinthettek meg.) A még csak születő 
balettéletet elemzésekkel és információkkal tá
mogató szaklap -  a Dancing Times -  és a prog
ramokat élőszóval bevezető szakemberek fo
lyamatosan tudatosították a nézőkben, hogy 
mindnyájan egy előzmény nélküli nemzeti mű
vészet születésénél asszisztálhatnak. Ideális 
történelmi pillanat egy kezdő koreográfusnak!

Ashton élt is a lehetőséggel -  mindenütt kom
ponált, ahol csak alkalma nyílt: Rambertnél és 
Valois-nál, revükben és filmeken. Amolyan ket
tős életet élt: emitt, a Ballet Clubban, a Camar
go Society-nél és a Vic Wellsnél „szerelemből",

Ashton Coppélius szerepében Helpmann, Fonteyn és Ashton a Hamupipőke 
jelenetében (1965.)

Az időközben elhunyt Gyagilev utáni űr betöl
tésére már 1929 októberében a nemzeti balett 
létrehozásának gondjai foglalkoztatták Ashton 
baráti körét. így született meg a Camargo Tár
saság, amelynél ott bábáskodott Lydia Lopoko- 
va, Arnold Haskell, Margaret Craske, természe
tesen Rambert és Valois, Ashton és Dolin, sőt 
Karsavina és Asztafjeva is -  azaz táncos és 
koreográfus, pedagógus és kritikus, hogy hátte
ret, értő és pártoló közönséget teremtsenek a 
kialakítandó nemzeti balettnek. (A Társaság 
tagjai évi 1-4 guinea tagdíj ellenében évi négy

„komolyan" alkot, amott üzleti megfontolásból, 
azaz a megélhetésért. Meg persze a nagyobb 
népszerűség, az ismertség sem ártott. -  A mű
vészi és kommerciális vállalkozások távolságá
ra álljon itt egyetlen példa: Ashtonnak Rambert 
1 fontot tudott adni egy perc megkoreografálá- 
sáért. A Cochran-revünél ugyanő nagy bátran 
50 fontot kért percenként. Kinevették, nem túl
zott merészsége, hanem szerénysége miatt, ők 
ugyanis 100 fontot gondoltak és adtak!

A koreográfus már ekkor kap felkérést Ameri
kából is, s miután sikere van, megfordul a fejé-
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Ashton az Oxfordi Egyetem doktori 
diplomájával 1976-ban

ben, hogy talán ott marad. Tanácsot kér egy 
tánckritikustól, aki felismerve Ashton tehetségét 
a klasszikus balett ujjáformálásában, figyel
mezteti: az USA-ban még -  1933-ban -  nincs 
igazi talaja a klasszikus belettnek.

Otthon viszont, közelebbről a Vic Wells Bal- 
let-né\ Valois pontosan egy klasszikus elkötele
zettségű koreográfust keres az eltávozott Tudor 
helyére, így Ashtont hívja meg az állandó kore
ográfus posztjára. S ekkoriban Valois még egy 
nagy tervet dédelget, hiszen Tudor távozása 
mellett még egy veszteség érte: az angol balett 
első nagy klasszikus balerinája, Alicia Markova 
Dolinnal épp önálló társulatot alapított. Valois 
pedig a 16 éves Margót Fonteynbő\ akar vezető 
szólistát nevelni! Ashton így 1935-től Valois tár
sulatában Fonteynnek kezd komponálni, s ma 
már tudjuk, hogy egy életre szóló inspirációt 
nyertek egymás tehetségétől, személyiségétől.

Ashtonnak egyébként is fő koreográfusi erős
sége, hogy táncosokban gondolkodott, az elő
adók egyéni adottságait nagyszerűen bontotta ki.

A

Táncosai azt mesélik, hogy soha nem kidolgo
zott lépéseket, kombinációkat hozott a próbate
rembe, inkább tőlük várta, hogy mutassanak 
„valamit” , amiből aztán ő válogatott, s kidolgoz
ta, átformálta az ötleteket. Közben főként egy 
dologra hívta fel a figyelmüket: a zenére! (Nem 
úgy, mint mondjuk Tudor, aki könyveket olvasta
tott, „leckét” íratott táncosaival az alakított hő
sök életéről, jelleméről.) Igen, a zenét tartotta a 
balett legfontosabb elemének.

Általában óvakodott a narrativitástól, bár ha
talmas életművében nem egy cselekményes 
balett is helyet kapott. Közülük az utolérhetetlen 
kedvességű és humorú 1960-as A rosszul őrzött 
lány éppúgy ismerős lehet számunkra, mint a 
Royal Balettől látott 1976-os Egy hónap falun, 
vagy a tévében sugárzott Beatrix Potter meséi 
című film, 1970-ből. Ám Ashton a divertisse- 
ment-oknak és a szimfonikus baletteknek is 
mesterévé vált. Elég felidézni korai periódusá
ból a korcsolyázás könnyedségét és a jégen 
csúszkálás humorát táncokba költő Les pati- 
neurs-t, vagy a háborús évekből a jó és a go
nosz küzdelmét egyáltalán nem irodalmias esz
közökkel kivetítő The Wandererl, amely Massi
ne szimfonizmusára emlékeztet. Folytathatjuk a 
háború utánról a világ újjászületését ünneplő 
Symphonic Variations-na\, amely -  a teljes eu
rópai táncirodalmat színpadról is ismerő kritiku
sok értékelése szerint -  Fokin „Les Sylphides”- 
jánek és Balanchine „Apolló"-jának méltó tár
sa.

A Szimfonikus variációk utáni évekből egy 
romantikus emlékeket ébresztő, de a zenei 
struktúra által fegyelmezett formájú balett, a 
Vaises nobles etsentimentales emelkedik ki, és 
a Petipa emlékének hódoló Scénes de ballet, 
amelyet Ashton olyan geometrikus formákban 
komponált, hogy a koreográfia bármilyen szög
ből nézve élvezhető legyen.

Az angol balettélet egy újabb fordulója is Ash
ton nevéhez kötődik: ugyanis ő komponálja az 
első, estét betöltő koreográfiát. Ez a Hamupipő
ke, amelyben a rá jellemző módon líra és hu
mor, patetizmus és paródia keveredik. Ráadá
sul a két Gonosz nővér alakját férfiakra kompo
nálja, s ezzel nagyszerű alkalmat teremt a ko- 
médiázásra Robert Helpmann mellett sokáig 
önmagának is.

Otthon és idegen társulatoknál is számos 
nagybalett és egyfelvonásos jelzi bontakozó 
nemzetközi koreográfus-karrierjét, j Az pedig 
egyenesen törvényszerű, hogy az 'időközben 
„k irá ly i” , azaz nemzeti státust nyejt együttes 
éléről visszavonuló Valois-t a Royal Ballet ba
lettigazgatói székében Ashton követi. Az 1963 
és 1970 közötti években olyan úton irányította 
tovább az együttest, amilyennek fiatalkori vá
gyaiban társaival az önálló angol balettművé
szet útját elképzelte.

Igazgatása idején az angol alkotóművészek 
otthona volt az együttes, s technikai színvonala 
olyan csúcsot ért el, hogy a társulat a világelsők 
közé emelkedett. A repertoáron a nemzeti mű
vek mellett a 19. és 20. századi klasszikusok is 
szerepeltek, szimfonikus és drámai balettek, 
ősbemutatók és felújítások. Ebben a periódus
ban ő is két maradandó művet alkotott: Shakes
peare születésének 400. évfordulójára a Szent-
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ivánéji álom egyfelvonásos balettváltozatát Az 
álom címmel, majd a személyiségéhez oly kö
zel álló Csehov atmoszféráját táncban megfo
galmazó Enigma Variations^.

Pályája végéhez közeledve Ashton múzsája, 
Margot Fonteyn még egy utolsó ajándékot ka
pott a koreográfustól, aki Fonteyn és az időköz
ben berobbant Rudolf Nurejev számára kompo
nálja a Marguerite és Armand című balettet. 
A nyugdíjba vonult balettigazgatót később is 
főként az előadóművészek ösztönözték a kom
ponálásra. így készül Isadora Duncan emlékére 
és Lynn Seymour számára az Öt keringő Isado
ra Duncan stílusában, majd az új csillagnak, 
Mihail Barisnyikovnak a Rapszódia.

A visszavonult Ashtont egyre kevésbé érdekli 
a modern világ. Pályája vége felé úgy vallja, 
hogy a balett elsősorban lehetőség a táncolás
ra, s neki ebben a minőségben a legfontosabb.

Ez az alapvetően nem újító típusú alkotómű
vész, aki mégis valami új megteremtésében 
vállalt vezető szerepet, s aki a hagyományokon 
belül is alkotott nem egy időtálló művet, mint

egy tíz évvel ezelőtt így foglalta össze ars poeti
cáját: „A koreográfia az én egész életem, a 
létezésem, az ok, amiért egyáltalán élek. Egész 
szeretetemet, összes gondjaimat és életem 
minden elemét beleviszem a műveimbe. Szá
momra a koreográfiák valóságosabbak, mint 
saját valós életem. E, sem tudom képzelni az 
életemet úgy, hogy ne koreografálhassak.” (Da
vid Vaughan: Frederick Ashton és balettjei).

Az élete utolsó pillanatáig megbecsült és tisz
telt Ashton -  mert a tudatosan felépített angol 
nemzeti balett erejéhez a megbecsülés is hoz
zátartozik! -  utolsó premierjét, a Varii Capricci 
bemutatóját 1983-ban, 79 éves korában tartották 
meg. Azóta „csak" élt és többé nem koreogra- 
fált, 1988 augusztusában pedig örökre lehunyta 
a szemét. Immár soha nem járhatta el a csodált 
Pavlova előtt az ő emlékére készült Pavlova 
Gavotte-ből híressé vált „Fred-step”-et: posé 
en arabesque, coupé dessous, kis developpé á 
la seconde, pás de bourrée dessous, pás de- 
chat...

Fuchs Lívia

Orosz laptársunk, a Szov- 
jetszkij Balét szerkesztősége 
kerekasztal-beszélgetést szer
vezett a közelmúltban a szov
jet balettkritika problémáiról 
és időszerű feladatairól.

Kritika és sajtó, kritikus és 
néző, megméretés és megva
lósítás -  ezek voltak a több, 
mint harminc táncszakírót 
érintő tanácskozás főbb kérdé
sei. A résztvevők nem kerülték 
meg a kényesebb témákat 
sem. Miért avitt a mai szovjet 
balettkritika? Milyen helyzetet 
„élvez” a kritikát író szakem
ber? A forró perceket hozó 
ötórás vitából a Szovjetszkij 
Balét augusztusban megjelent 
4. száma alapján idézünk né
hány gondolatot.

A lap főszerkesztője, R. 
Sztrucskova bevezetőjében el
mondta, hogy az ország balett
együtteseiben kivétel nélkül 
érdekütközések és személyi 
konfliktusok nehezítik a mun
kát. A „hivatásos" balettkritika 
egyik legfontosabb feladata,

hogy segítsen e konfliktusok 
föloldásában. Sztrucskova 
hangsúlyozta: ez a feladat el
sősorban azokra vár, akik hi
vatásszerűen írnak balettkriti
kát. Gyakran előfordul azon
ban, hogy olyan emberek is 
tollhoz nyúlnak, akik nem elég- 

é ismerik a balettszínházat, 
s mit ér a kritikusi jószándék, 

ha tulajdonosa még csak nem 
is konyít a műelemzéshez?
Több analizáló jellegű írás kel
lene, de ezek bizony ritkák. Al
kotó és kritikus párbeszédé
nek azonos nyelven kell foly
nia, a magas szakmai színvo
nalú elemzés nyelvén.

V. Vanszlov professzor, a 
Szovjet Művészeti Akadémia/ 
tagja, a művészettörténet dok
tora úgy vélekedett, hogy a kri
tika gyakran túl finom, mond
hatni bókoló hangokat penget. 
Ez nagyon egyszerű és kényel
mes, mert a kritikusnak nem 
kell az elemzéssel fáradoznia. 
Szép szavak köntösében a po
zitívumokat kiemelni hálás fel

adat, senki nem neheztelhet 
érte. A másik hiba ennek az 
ellenkezője, amikor a kritikus 
túl kemény hangot üt meg, 
csak a negatívumokat látja és 
jobbra-balra vagdalkozik. Aki 
így ír, az erőtlen. A kritikus 
nemcsak szakmai szemmel, 
hanem magánemberként is 
nézi az előadást. Benyomásai 
abban különböznek másoké
tól, hogy szakmai ismeretei ré
vén helyesen értékelheti im
presszióit, „átlát" rajtuk, mint 
valami üvegen. A kritikus nem 
érheti be csupán érzelmi be
nyomásokkal, véleményét 
mindig alá kell támasztania té
nyekkel és racionalitással.

Mit tehetünk a balettkritika 
magasabb színvonaláért? -  
kérdezte Vanszlov professzor. 
Válaszában rávilágított, hogy a 
különböző szemináriumok és

kerekasztal-beszélgetések 
hasznosak ugyan, ám kevés
nek bizonyulnak, mert a Szov
jetunióban nincs tervszerű fő-
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5
iskolai szintű képzés a fiatal 
kritikusjelöltek számára.

N. Csernova, az Össz- 
oroszországi Művészettudo
mányi Intézet munkatársa rö
vid felszólalásában elmondta 
korábbi sikertelen kezdemé
nyezését. „Évekkel ezelőtt V. 
Uralszkaja balettkritikussal 
együtt megpróbálkoztunk az 
újságírói karon speciális kollé
giumot indítani a balett törté
netéről. A kollégium érdeklő
dés hiányában nem indult el. 
Kevesen jöttek, mert a diákok 
úgy vélték, cikkeikkel lehetet
len lesz betörniük a balettkriti
ka zárt területére. A Színmű
vészeti Főiskolán is egyre 
csökken a balett-történeti spe
ciálkollégiumon résztvevők 
száma. Ez a mi igazi problé
mánk: kihalt az érdeklődés a 
balettkritika iránt.”

A. Szokolov-Kaminszkij, a 
leningrádi Színház-, Zene- és 
Filmművészeti Intézet tudomá
nyos főmunkatársa a balettkri
tikus hálátlan munkájáról be
szélt. A véleményalkotónak se 
tisztelete, se joga nincs, és ha 
esetleg egyéni álláspontra he
lyezkedne, nem tudna publi
kálni. Ne kelljen a kritikának a 
szekértoló szerepét betöltenie 
a hivatalok és a vezető koreog
ráfusok árnyékában! Sajnos, 
eléggé bizonyosak lehetünk 
abban, ha valamely kritikustól 
cikket kérünk, az annyit jelent, 
mintha magának a koreográ
fusnak nyújtanánk a tollat... 
Hatalmas erkölcsi problémák 
jelentkeznek: hogyan tudnak 
becsülettel létezni a kritikusok 
ilyen helyzetben...?

„Miért vagyok elégedetlen a 
Szovjetszkij Balét anyagai
val?" -fo lytatta hozzászólását 
A. Szokolov-Kaminszkij. „Fon
tos lenne, hogy minden szám
ban találjak legalább egy 
olyan cikket, melyet újszerű
én, originálisán gondolkodó 
emberek írtak. De a cikkek 
többsége a már unalomig is
mert témákról szól, ezeket pe
dig nincs türelmem elolvasni. 
Az újság elvesztette hitelét az 
olvasók szemében. Ideje len
ne valami olyan koncepciót vá
lasztani, amellyel visszanyer
hetnénk az érdeklődést.”

Ju. Tyurin, a Zenei Élet c. 
folyóirat munkatársa így nyi

latkozott: „Az egykori munka
társ szemével, tizennégy éves 
sajtóbeli tapasztalattal mond
hatom, hogy a balettkritika 
egyre jobban kiesik az irodal
mi kategóriából. Márpedig a 
kritikaírás, a recenzió igenis 
irodalmi műfaj. Erről elfeled
kezünk, mert a napi sajtóban 
rengeteg szürke, érdektelen 
anyag lát napvilágot. A cikkek 
fölépítésbeli hiányosságairól, 
szerkesztetlenségéről és mód
szertelenségéről most nem is 
beszélek. Ezért én a balettkriti
kusok legfontosabb feladatát 
abban látom, hogy javítsanak 
cikkeiken. Minőségi tartalmú 
és olvasmányos stílusú íráso
kat várok.”

Je. Szuric, az Össz-oroszor- 
szági Művészettudományi In
tézet tudományos főmunkatár
sa a kritikus elveszett tekinté
lyéről és bizonytalanságáról 
beszélt. „Én ugyan művészet- 
történész vagyok, de munkám 
nagy részében régi színházi 
és tánckritikákat tanulmányo
zok. Nehéz előre megmonda
ni, hogy a mi kritikusaink írá
saiból mit fog kiolvasni az utá
nunk jövő nemzedék. A mai 
kritikusok véleménye szürkén 
egyhangú.

Azok a múltbéli kritikusok, 
akik régen a balettről írtak, 
szoros barátságban álltak a 
színházzal. De az ő helyzetük 
akkoriban egészen más is volt. 
Például A. Levinszon és A. Vo- 
linszkij, a századforduló neves 
kritikusai személyes barátság
ban álltak a balett-társulat tag
jaival, mégsem dicsérték őket 
mindig. Az egyik nap elma
rasztalták a koreográfus vagy 
a színészek munkáját, másnap 
pedig ugyanezeknek másért 
dicséretet osztottak. Akkori
ban nem fordulhatott elő, ami 
manapság: ha egy rossz szót 
szólsz, máris ellenség vagy...

Törekednünk kellene arra, 
hogy a kritikus nullára csök
kent tekintélye ismét helyreáll
jon. A sajtóban állandó szer
zők kellenek, saját arculattal 
és állásponttal.

Barátságban lenni egy tár
sulattal annyit jelent, hogy a 
figyelőnek ismernie kell az 
együttes tagjait, személyes 
művészi fejlődésüket, befekte
tett energiáik nagyságrendjét

ebben vagy abban az előadás- 
i ban. Sajnos, ez nemcsak a kri

tikustól függ, hanem a társula- 
t tok vezetőitől is. A kritikusnak 

úgy kell este az előadásra ér- 
i kezni, hogy biztosan tudja,
i lesz számára ülőhely."

V. Vulf, a Szovjet Tudomá-
i nyos Akadémia Munkásmoz-
i galmi Intézetének főmunkatár

sa így szólt hozzá a vitához: 
„Nemrég láttam egy balettes
tet a Rosszija Koncertterem- 

> ben. Csodálatos élményt nyúj
tott, sokat javult a vendégsze- 

t replők -  egyébként vidéki tán
cosok -  előadói színvonala, 

i Teljesen új táncszámokat mu
tattak be, a koreográfusok ne
vei csaknem ismeretlenek vol
tak. Erről a nagyszabású tánc
estről az újságokban sehol 
sem olvastam, és valószínűleg 
már nem is fogok. Miért?! Úgy 
vélem, a sajtónak alapvetően 
változtatni kell eddigi gyakor
latán. A cikkeknek frissnek és 
naprakésznek kell lenni, levet
kőzve a szellemi tespedtséget, 
az avitt tempót. Miért lehet a 
New York Times vasárnapi 
számából az amerikai, sőt, az 
európai balettélet újdonságai
ról kimerítő alaposságai érte
sülni? És miért olyan szegé
nyesek a szovjet napi sajtó 
kultúrális hírei?!"

V. Uralszkaja, a Szovjetszkij 
Balét szerkesztőségi munka
társa egy olvasói fölmérésről 
beszélt. Kérdéseket intéztek a 
lap olvasóihoz, s a beérkezett 
válaszokból kitűnt, hogy az új
ságot elsősorban a szélesebb 
nagyközönség, a balettkedve
lők tábora olvassa. „Úgy tűnik, 
cikkeinkkel elsősorban a ra
jongóknak kell kedveznünk és 
csak másodjára a szűkebb ér
telemben vett szakmának, a 
koreográfusoknak, táncosok
nak és balettmestereknek. De 
ez nem jelentheti azt, hogy a 
kritikák színvonalából enged
hetünk.”

A vitát R. Sztrucskova, a lap 
főszerkesztője zárta le. „Az 
átalakítás szelleme bennünket, 
a balettművészet ügyének 
képviselőit új helyzet elé állít. 
Nagyobb felelősséggel, tisz
tességgel és szakmai tudással 
tartozunk e művészeti ágnak.” 

Összeáll.: Tyihomirova Olga
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MAKSZIMOVA ÉS VASZILJEV.

Korunk kifejezése
-  Mindenekelőtt megjegyzem, hogy a „mo

dern balett” és „a modern korról szóló balett" 
fogalmak jelentése gyakran keveredik, -  mond
ja Vlagyimir Vasziljev. -  Ha a darabban a máról 
szóló gondolatok jelentkeznek, akkor ez mo
dern mű, akár mese, akár legenda vagy költői 
fantázia. Annál inkább így áll a dolog, ha a balett 
egész képi szerkezete, táncnyelve, dramatur
giai koncepciója lehetővé teszi, hogy a nézővel 
„a korról és saját magáról” beszéljenek. És 
ellenkezőleg, a legidőszerűbb téma sem kelt 
izgalmat a nézőben, ha nem sikerült megfelelő 
művészi formát találni. Nem véletlen, hogy az 
olyan távoli, történelmi témákról szóló művek, 
mint a Spartacus és a Macbeth már évek óta a 
nézők ezreit vonzzák a Nagy Színházba. Be kell 
vallanunk közben, hogy semmiképp sem tudjuk 
megtalálni a kortársaink számára meggyőzően 
hangzó mozgásművészeti stílust...

-  Talán a klasszikus tánc nem tudja kortársa
ink jellemét és érzéseit tolmácsolni ?

-  A kor persze a maga mozgásmüvészeti stí
lusát, dinamikáját diktálja a balettszínház mű
vészetében. Nos, egy modern hős mégsem tán
colhat ugyanúgy, mint például a herceg A haty- 
tyúk tavában vagy a Csipkerózsikában... Pró
bálkozni, keresni kell. A szovjet balettmű vészei
ben azonban az új keresése rendkívül nehezen 
megy. Nem meglepő, hogy mi például nem ve
szünk tudomást a koreográfia olyan, világszerte 
elterjedt, óriási rétegéről, mint amilyen a mo
dern tánc. Pedig ez korunk mindennapi táncai
val függ össze.

A sok-sok diszkóban a fiatalok modern tánco
kat járnak, ezek dinamikájukkal, sportos jelle
gükkel, rugalmas ritmusukkal vonzanak. És a 
kortársainkról szóló balettben nincs jogunk fi
gyelmen kívül hagyni ezt a tényezőt. Ugyanak
kor egyáltalán nem arra szólítok fel bárkit, hogy 
szét kell rombolni a klasszikus művészet hagyo
mányait. A klasszikus tánc rugalmas rendszer, 
és végeredményben a mozgásművészeti kultú
ra minden új irányzata friss áramlattal gazdagít
ja ugyanennek az iskolának a fejlődését. .

-  Véleményem szerint -  mondja Jekatyerína 
Makszimova -  az ember a legfontosabb. Min
den korban az ember áll a művészet középpont
jában. A modern balettekben pedig néha csu
pán holmi táncleckét lehet látni, nem pedig azt, 
ami a hős lelkében végbemegy. A néző elfárad 
a jelképektől, melyekből hiányzik a melegség, 
az érzés. Bizonyára épp ezért szeretjük a klasz- 
szikus művészetet: ebben olyasvalami van, ami 
mindenkit izgatott és izgat, ami mindig függet
len az életkortól, a műveltségi szinttől, a nemze
tiségtől. Mindannyiszor meggyőződöm erről, 
amikor a legkülönbözőbb nézők előtt táncolok.

-  Ön sokat szerepelt filmen, és nemcsak mint 
balerina, hanem drámai színésznőként is -  az

a balettszínházban
Anyuiéban, a Galateában, A régi tangóban -  
amivel bizonyos kockázatot is vállalt...

-  Szeretek kockáztatni, mindenütt újat keres
ni! A színházban is mindig szívesen dolgoztam 
drámai anyaggal; az absztrakt szerepek -  a 
tündérek, hercegnők- nem nagyon vonzottak... 
És bár a klasszikus balerinának fontos, hogy jól 
tudjon eltáncolni egy variációt (ez elkerülhetet
len), nekem személy szerint ez mindig kisebb 
elégtételt hozott.

Makszimova az Anyuta főszerepében (A. Maka
rova felvételei)
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A

Makszimova és Vasziljev „A premierek premi
erje” c. előadáson

Szívesen dolgozok fiatal koreográfusokkal, 
bár tapasztalatlanok, sőt nem biztosak önma
gukban. De tele vannak új gondolatokkal és 
gazdag a fantáziájuk... Természetesen éveken 
át meg lehet élni a régi „ellenőrzött’’ repertoár
ból, de milyen szerencse, amikor számodra al
kotnak szerepet, és ez ráadásul egy tehetséges 
ember műve!

-  Nézete szerint melyek a modern szovjet 
balettszínház legfontosabb feladatai? -  kérde
zem Vlagyimir Vasziljevtől.

- A  keresés minden irányban: az a fontos, 
hogy minél több balettet mutassunk be, és ne 
féljünk a tévedéstől, sőt a kudarctól se! A kísér
letezéshez azonban megfelelő feltételek kelle
nek. A vezető színházaknak kis színpadra van 
szükségük, mint amilyen sok drámai színház
nak rendelkezésére is áll. Ez lehetőséget adna, 
hogy a fiatalok tanúságot tegyenek képessége
ikről. Feltétlenül meg kell őrizni a klasszikus 
örökség mintaképeit, a legjobb szovjet és külföl
di balettműveket. Az elért eredmények megőr
zése és az új keresése összefüggő folyamat, 
együtt határozzák meg a haladást.

Van még egy fontos kérdés, amely megoldást 
követel: a modern táncrendszerek tanulása 
mindenütt -  a balettiskolákban, a művészeti fő
iskolákon. .. Nem titok, hogy a világ koreográfu
sainak többsége majdnem valamennyi eredmé
nyünket magáévá tette, és úgy vélem, nekünk 
sem kell szégyelnünk más eszközöket és mód
szereket tanulni. Egyáltalán nem kötelező fel
használni őket művészetünkben, de ismernünk 
kell megnyilvánulásaikat.

-A  koreográfusok közül kit emelhet ki korunk 
problémáinak sikeres táncos ábrázolásáért?

-  Ha a szovjet koreográfusokról beszélünk, 
akkor mindenekelőtt az olyan leningrádi kore
ográfusokat kell említeni, mint Oleg Vinogra
dov, Nyikolaj Bojarcsikov és Borisz Ejfman. Ér
dekes, sok tekintetben újító jellegű balettműve
ket alkotott Valentyin Jelizarjev Minszkben és 
Dmitrij Brjancev Moszkvában. Ami a külföldi 
balettet illeti, legkiválóbb alakjának Maurice 
Béjart-t tartom, aki hatalmas impulzust adott 
művészetünk további fejlődéséhez. Amikor ba
letteket kezdtem rendezni, magam sem hagy
tam figyelmen kívül ennek a művésznek a ta
pasztalatait. Az olyan tehetséges koreográfusok 
formakeresése is érdekel, amilyen Jiri Kylian 
és John Neumeier. Meggyőződésem, hogy mi
nél inkább megismerkedünk a különböző mo
dern koreográfiái irányzatok képviselőivel, an
nál nagyobbak lesznek a sikereink.

-  Van-e ma érezhető megújulás a szovjet ba
lettművészetben, többek között a Nagy Színház 
balettjében?

-  Az új csíráit a művészet sok ágában észre
vehetjük, a filmben, a zenében, a színházban. 
A balettben azonban, nézetem szerint ezek a 
jelek egyelőre még gyöngék. Ugyanakkor mégis 
örömmel tölt el a nyilvánosság fejlődése: a mű
vészek újabban nyilvánosan kifejtik’ nézeteiket 
sok kemény kérdésben. Megtörtént az első lé
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pés a demokratizálás útján: a Bolsojnak ma 
-  bár nem teljes mértékben -  választott művé
szeti tanácsa van. Örvendetes, hogy a színház 
hosszú évek óta végre egy külföldi koreográfus 
művét, Roland Petit Cyrano de Bergerac-ját mu
tatta be.

-  Bár paradoxonként hangzik, a társadalmi 
átalakításnak segítséget kell nyújtania ahhoz, 
hogy balettünk visszaszerezze azt, amit elvesz
tettünk -  véli Je. Makszimova. -  Az alakítási 
hagyományokról beszélek. Miért lép a színpad
ra a művész? Hogy virtuóz technikájával, erő

teljes és magas ugrásaival lenyűgözze a nézőt? 
Vagy, hogy -  Sztanyiszlavszkij szavaival élve -  
„az emberi szellem életét" mutassa be? Szerin
tem a művészek manapság nemigen törődnek 
a színészi játéktudással, azzal, hogy táncukkal 
kifejezzék a lelkiállapotot. Márpedig éppen 
ezek a tulajdonságok különböztették meg min
dig az orosz balettet, s szereztek számára világ
hírt. Úgy vélem, hogy csak az elvesztett értékek 
visszanyerésével tudjuk teljesértékűen vissza
tükrözni azt a kort, amelyben élünk...

K. Juzsina (APN)

Negyvenöt év után ismét 
„odaát” jártam, a péterfalvai 
kolhoz elnökének meghívásá
ra, hogy a három éve alakult 
Tisza táncegyüttes számára 
készítsek egy koreográfiát. 
Nos ha ez mindennapos dolog 
lenne, akkor nem is kellene 
beszámolnom róla. De sajnos 
negyvenöt éven keresztül alig 
hallottunk a kárpátaljai ma
gyarokról. Persze még ma is 
számtalan formaságnak kell 
eleget tenni, de megéri.

Nekem személyes okom is 
volt „odaát" járni, hiszen pol
gári iskolába Tiszaújlakra jár
tam. Rokonaim nagy része is a 
Batár patakon túl él, illetve élt.

Mindig érthetetlen volt szá
momra, hogy miért kell két 
szocialista ország határát stfö- 
gesdróttal, szántással lezárni, 
rengeteg pénzért ezt az álla
potot fenntartani. Ha ez ennyi
re szükséges, akkor a rend
szerben hiba van.

Tiszabökény, Nagypalád, 
Péterfalva mind magyar falvak 
-  bár a nevük egyelőre még 
csak cirill betűkkel olvasható-, 
itt működik a kolhoz. Bíró An
dornak hívják az elnökét. Kép
zettségét tekintve történelem- 
tanár, de közgazdásznak, poli
tikusnak is jól bevált. Csodate
vőnek nevezi a lakosság: már 
akkor bevezette a mellék
üzemág rendszerét, amikor 
még tilos volt a Szovjetunió
ban, s ezzel megelőzte korát.

Igaz, utólag szentesítették 
eretnekségét.

Építtetett művelődési házat, 
létrehozott egy képtárat, a 
templomot megmentette az
zal, hogy ravatalozót csinálta
tott belőle, s így nem használ
ták raktárnak. Nemrég adtak át 
egy játékparkot, amiben még 
óriáskerék is működik. Kitalál
ta és megalakította az ének, 
zene- és tánckart, komoly ösz- 
szegeket biztosított jelmezek
re, a működési körülmények 
megteremtésére.

A Tisza táncegyüttes hatá
sára -  művészeti vezetője Pál 
Lajos -  újabb magyar együtte
sek alakulnak. Jó dolog, hogy 
szakmai cserelehetőség van, 
így a számunkra korábban tel
jesen elzárt magyarlakta terü
letek már nem számítanak ta
bunak. Ha itt sikerülne gyűjte
ni, szinte szűz területnek szá
mítana az utolsó 50 évben. Saj
nos, szervezett helyi gyűjtés
ről nem tudunk. i

A Tisza táncegyüttes 20 pár
ból áll, ami nem kis dolog. 
Amikor a munkát elkezdtük, 
kissé megilletődtek, később 
aztán az izomláztól alig bírtak 
menni. A táncosokat, de külö
nösen a két koreográfust -  
Kustán Pétert és Patkó Zoltánt 
-  teljesen lenyűgözte az au
tentikus tánc, pedig még na
gyon az elején tartanak. 
A „Szatmári táncok" elkészült. 
Jelentősége túlnő önmagán,

mert ezzel alapvető változás 
következett be. Különösen ak
kor látszott jól, amikor a két 
koreográfus és a művészeti 
vezető jelenlétében gyűjteni 
kezdtem a nagypaládi és a 
szőlősvégardói cigányoknál. 
A cigányok Nagypaládon ra
gyogóan táncolnak, énekel
nek, zenélnek. Eddigi mellőzé
süket indokolatlannak érzőm.

Szőlősvégardón rézműves 
cigányok élnek. Nagyon gaz
dagok, palotákat építenek, s a 
mai napig is gazdagon díszí
tett népviseletben járnak. Az 
idegennek szembetűnő, hogy 
valamennyi felnőtt nő és férfi 
elöl hat-nyolc aranyból készült 
koronát visel, s amikor nevet
nek, szinte világítanak az 
aranyfogak. Akinek ez nincs, 
azt lenézik, kiközösítik. Tán
cuk, zenéjük sajátságosán ke
veredik az ukránnal, ruszinnal 
és magyarral.

Jó tudni, hogy a Kárpáton 
túli területen (ami nekünk in
nen van) életben van a hagyo
mányőrzés, bár ehhez szerve
zett gyűjtés is kellene. Az em
berek itt gyönyörű szatmári, 
beregi tájszólással beszélnek. 
Számontartanak minket, so
kunkat személy szerint is, job
ban, mint mi egymást. Főleg a 
magyar televízió műsorát né
zik. Azt viszont határozottan 
fájlalják, hogy velük nem törő
dünk, mintha lemondtunk vol
na róluk. Szerintük nem csak 
Erdélyben élnek magyarok.

Eljön az az idő, mert el kell 
jönnie, amikor eltűnik a most 
még nevetségesen túlbiztosí
tott határzár, ami mindkét nép 
számára megalázó. Akkor 
majd szükségtelen lesz az ef
fajta híradás.

Erdélyi Tibor
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Kurzuson az N D K  fővárosában

Egy évtizede már, hogy tudásuk elmélyítésé
re két színházi szezon között Berlinbe jöhetnek 
az NDK hivatásos táncosai és táncpedagógusai. 
Azaz, eredetileg valóban csak a hazai kollégák
nak szerveződött az Állami Balettiskola nyári 
kurzusa, de szinte már a kezdet kezdetén kül
földről is érkeztek érdeklődők. Akkoriban het- 
ven-nyolcvan résztvevőt fogadtak, mára a lét
számot az iskola méretei határozzák meg. így 
az idén több, mint kétszáz főnek sikerült elfo
gadtatnia a jelentkezését. Ez egyáltalán nem 
magától értetődő, ugyanis a korlátozott lehető
ségek miatt a szervezőknek jó néhány embert 
vissza kellett utasítaniuk. Viszont ott lehetett 
húsz külföldi (mexikói, finn, olasz, francia, nyu
gatnémet stb.) táncos és pedagógus is.

Jóllehet az Állami Balettiskola főigazgatója, 
Martin Puttke szavai szerint ezt az eseményt

egyetlen szakmai fórumon sem hirdetik, egy
szerűen képtelenek kielégíteni az igényeket, és 
természetesen nagyon örül a kurzus népszerű
ségének.

Az idén a szezon kezdete előtt első ízben 
rendezték meg a két hetet a hivatásos táncosok 
továbbképzésére. Valószínűleg ez is növelte az 
érdeklődést, hiszen a hosszú nyári szünet alatt 
fokozódik a művészek „táncéhsége” . Frissen 
feltöltődött-kiegészült tudással kezdik az éva
dot, illetve a pedagógusok a tanévet.

Hadd ejtsek néhány szót a tanárokról, hiszen 
az ő munkájuk nem a kirakatban, a színpadon 
zajlik, így -  talán méltatlanul -  kevesebbet be
szélünk róluk, mint sokszor nagyszerű tanítvá
nyaikról. Nos, a kurzuson résztvevő pedagógu
sok a táncoktatás szinte valamennyi ágazatát 
képviselték, a sportolók kiegészítő tánctanításá-

Martin Puttke tanítványával (Ullrich Winkler felv.)
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Benjamin Feliksdal próbát vezet (Hartmut Reiche feiv.)

Karen Beil-Kanner óráján

tói az alapfokú és a zeneiskolai tánctagozatos 
képzésen át a legmagasabb szintű, hivatásos 
táncművész-képzésig. A következő témakörök
ben voltak előadások, illetve órák: klasszikus 
balett lányoknak és fiúknak (tanárok: B. Voss és 
M. Puttke, NDK), klasszikus balett módszertan 
(M. Puttke), Graham-technika, külön gyerekek
nek is (K. Bell-Kanner, USA), dzsessz- és 
sztepp-tánc (B. Feliksdal, Hollandia), magyar 
néptánc és nemzetközi gyermektánc módszer
tan (Roboz Ágnes), pás de deux (J. Tappendorf, 
NDK), gimnasztika tánchoz (Gy. Seilkopf, NDK).

Az órák reggeltől estig látogathatók voltak, 
pontos beosztás szerint. Mindenki pillanatnyi 
fizikai és lelkiállapotának megfelelően aktívan, 
vagy megfigyelőként vett részt rajtuk. így aztán 
szívet-lelket melengető látvány volt, ahogy egy
kori mesterek hajdani növendékeikkel egy sor
ban táncoltak, gyötörték magukat, korra és 
nemre való tekintet nélkül. Úgy gondolták, hogy 
a lehető legtöbbet saját testükkel tudnak elsajá
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títani az anyagból, s hajlok rá, hogy osszam 
nézetüket* De aki éppen fáradtabb volt, és a 
tükörnek háttal követte az eseményeket, az is 
szorgalmasan jegyzetelt, nehogy egy munkafá
zisról lemaradjon. Egyetlen előadónak, oktató
nak sem volt ez ellen kifogása. Az ebédszünet
ben, az iskola kantinjában vagy éppen rózsa
kertjében folytatódott a véleménycsere, sőt 
időnként vita is a látottakról.

Az ilyen típusú tanfolyamok előéletéről Mar
tin Puttke elmondta, hogy vendégtanár volt már 
náluk a klasszikus balett oktatásnál a szovjet 
Belikova és Kuznyecova is, s az idei kurzusra 
Semcsusinát várták, csak a meghívást később 
módosították egy egész tanévre szóló ajánlatra, 
s a mesternő inkább az utóbbit fogadta el. Több 
ízben tanította a Graham-technikát, a nyári kur
zus állandó tárgyát Kedzie Penfield, a London 
Contemporary Dance School tanára. A múltban 
igen sikeresnek ítélte meg Martin Puttke az 
amerikai Walter Nicks dzsessz-óráit is. Az utób
bi esztendők folyamán azonban kialakult egy 
„törzsgárda” a vendégtanárokból (Bell-Kanner, 
Feliksdal, Puttke, Roboz), s mint igazgató úgy 
véli, hogy a megszokott előadókhoz való ra
gaszkodás számottevő tényező az érdeklődés 
meredek ívű fokozódásában.

Martin Puttke szerint valószínűleg azért tud
nak olyan eredményesen együtt dolgozni, mert 
a maga területén mindenki azonos alapelvek 
szerint, akadémikusán, tudományosan és esz
tétikailag erősen megalapozott módon tanít. 
Példaként említette, hogy a test, a „hangszer” 
a gondolkodásuk kiindulópontja. Módszertan 
óráin maga is egy-egy testrészt vesz „nagyító” 
alá, és nem egy gyakorlat-típust. így aztán pél
dául az alsó lábszár témánál szó esik a tenduk- 
től a trappéig és fonduig mindenről, aminek 
szerepe van az alsó lábszár kidolgozásában és 
fejlesztésében, önirónikusan jegyezte meg, 
hogy valószínűleg mindenki, aki valaha előadá
sát hallotta, unni fogja már, de feltétlenül el
mondja ez alkalommal is hitvallását, miszerint 
nála értékítéletben a legbriliánsabb technikát is 
megelőzi a művészi előadásmód, a harmónia 
és kifejezés.

Amikor végigvezetett Puttke igazgató az Álla
mi Balettiskolán, alighanem a legújabb létesít
ményre volt a legbüszkébb. Nemrégiben vették 
használatba a szaunát és víz alatti masszírozó
kádakat, a rehabilitációs és kondicionáló torna
termet úgy, hogy az eszközök jó része saját, 
speciális iskolai tervek szerint, saját kivitele
zésben készült, önálló raktára van a ragyogóan 
karbantartott, pompás jelmeztárnak is. Külön 
teremben tárolják a különböző tantárgyakhoz a 
cipőket. De megvalósult az igazgatónak az a 
terve is, hogy a kert egy részében állandó, sza
badtéri szoborkiállítást szervezett kortárs né
met alkotók műveiből s ennek anyaga időről- 
időre változik. A rózsakertnek a pihenésen, le
vegőzésen kívül van még egy nagyszerű funk
ciója: egy kis szabadtéri színpadon a jó idő 
beálltával a növendékek nyilvános koncertmű
sorokat adnak, mégis, talán még az idén meg
kezdik a kert átépítését, szökőkutat telepítenek 
és megnövelik a színpad méreteit, hiszen fontos 
szerepe lesz a gálaestek előadásában is.

Neumann Ilona

HÍREK HÍREK HÍREK

A Nemzetközi Kulturális Intézet szerve
zésében Magyar Kulturális Napokat ren
deztek Göteborgban augusztus második 
hetében. A népművészeti kiállítás és vásár 
mellett az érdeklődők a Lelte táncegyüttes 
műsorát tekinthették meg, a filmbarátok 
pedig megismerhették Szabó István négy 
alkotását.

Másodszor rendezték meg az Agrárifjú
sági Fesztivált, ezúttal Szabolcs-Szatmár 
megyében aug. 19-21. között. A találkozó 
központja Nyíregyháza Sóstó volt, a ren
dezvények azonban több helyszínen foly
tak. A közel 1500 résztvevő Túristvándiban 
például népi mesterségekkel ismerkedhe
tett: őrléssel a vízimalomban búzazsáko
lással és lófogatolással, de ki-ki benevez
hetett a kaszáló és boglyarakó versenyek
re is. Mátészalkán az Agrárkupa országos 
döntőjét tartották, este pedig valódi falusi 
lakodalmat vőfélyversennyel és a Fergete
ges együttes hangulatos bemutatójával. 
A programok között még filmvetítés, panto
mim- és karate bemutató is szerepelt, Vá- 
sárosnaményban pedig vízivetélkedő zaj
lott le.

Balatonföldvár hagyományos folklórta
lálkozójára július 30-án Sopronból, Vesz
prémből, Kaposvárról, Szülőkről és Szé
kesfehérvárról érkeztek néptáncegyütte
sek. Hazai táncosaink mellett egy finn és 
egy kanadai csoport is bemutatkozott a 
földvári szabadtéri színpadon.

Értesültünk, hogy a M. Áll. Operaház 
1988/89-es évadjában a balettigazgató 
tisztét Fodor Antal tölti be. A színház életé
nek fejleményeihez tartozik az is, hogy a 
szeptemberi műsor plakátján a kinyomta
tott Varázsital már áthúzva szerepel, s he
lyette kézírással A rosszul őrzött lány ke
rült az Erkel Színház műsorrendjére. Utá
naérdeklődtünk, a hír igaz: a közönség, a 
kritika és a táncművészek ellenszenvétől 
kísért darab az új évadban már rjem szere
pel a repertoáron.

Jorma Uotinen neve gyakran forog a ba
lettszaklapokban. Júliusban például azt ol
vashattuk róla, hogy az egyik legelraga- 
dóbb koreográfus az északi tájakon. Az 
állítást bizonyítandó kiderül az is, hogy 
Uotinent az idén az Új Dán Táncszínház 
ugyancsak meghívta.

Hegyháti napokat tartottak augusztus 
közepén Vasváron és környékén. A ren
dezvénysorozat programjában a kiállítá
sok, komolyzenei koncertek mellett folklór
előadások is szerepeltek.
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EGYÜTTESEINK KÜLFÖLDÖN. A gyo- 
maendrődi Körösmente Együttes június 
végén Törökországba indult, az Inegöl vá
rosában megrendezett folklórfesztiválra. 
Táncosaink tíz nap alatt nyolc bemutatót 
tartottak. Nemcsak műsorukkal arattak 
szép sikert, hanem a magyar táncos lá
nyok küllemével is: a tánckarból Imri Ildi
kót megválasztották a fesztivál külföldi 
szépségének. ■ Június utolsó hetében ti
zennegyedszer rendezték meg a kassai 
folklórfesztivált, amelyre a Szinvavölgyi 
Vasas együttes kapott meghívást. A mis
kolci táncosok lengyel, jugoszláv, litván, 
ukrán, ciprusi, s természetesen cseh és 
szlovák együttesek körében léptek szín
padra. ■ Ugyancsak júniusban utazott a 
százhalombattai Forrás táncegyüttes az 
NDK-beli Schwedt 22. munkásfesztiváljá
ra. Sikeres bemutatkozás alapján a cso
portot újabb vendégszereplésre hívták 
meg. ■ Az Alba Regia Táncegyüttes július 
elején tért haza olaszországi útjáról, hogy 
a hónap közepén tíz napra pihenni induljon 
egy Strasbourg melletti kastélyba, a Schil- 
ler-alapítvány vendégeként. A Zengővár- 
konyi Néptáncegyüttes július első felében 
az Ohridban megrendezett balkáni nép
táncfesztiválon szerepelt. Táncosaink mű
sorát a szarajevói televízió is rögzítette. ■ 
A bogyiszlói Szövetkezeti Néptánc Együt
tes júliusban indult útnak, hogy Görögor
szágban részt vegyen a „Nap és Kő” fesz
tiválján, a hosszúhetényi népi együttes pe
dig ez idő tájt az NSZK-ban vendégszere
peit: Münsterben és környékén mutatta be 
műsorát. A Debreceni Népi Együttes 
ugyancsak Görögországban járt, a július 
második felében lezajlott tripoliszi nem
zetközi fesztivál résztvevőjeként. ■ A bajai 
Gemenc együttes is júliusban indult egy
hónapos turnéra Franciaországba, ahol 
három nemzetközi fesztiválon is a közön
ség elé lépett a kecskeméti „Erdélyi Pa
rasztzenekar” kíséretében.

Indításnak nem rossz! Szeptember else
jén értesítést kapott szerkesztőségünk a 
Kodály Kamaratáncegyüttes őszi amerikai 
turnéjáról. A küldemény szerzője az a Ma
gyar Judit, akit olvasóink a magyar nép
tánc amerikai pártfogójaként már korábbi 
híradásokból ismernek. Az értesítés két
szeres örömet okozott, hiszen az együttes 
léte legalább két év óta hajszálon lóg, s 
most íme, hatalmas turnéra vállalkozott, 
másrészt imponál a szervezési tökély, 
mely szerint okt. 1-től. nov. 23-ig naptár- 
szerűen olvashatjuk táncosaink fellépését 
Kanada és az USA nagyvárosaiban. Mire 
soraink megjelennek, a turné már le is 
zajlott, s kívánjuk, hogy az előzetes szer
vezést siker koronázza!

Jubiláló magyar táncegyüttes Franciaor
szágban. A belga határ közelében fekvő 
francia kisváros, Tourcoing az otthona a 
Csárdás táncegyüttesnek. A városi Ma
gyar Kulturális Egyesület csoportja, ame
lyet jelenleg egy magyarul beszélő, ám 
tősgyökeres francia tanítónő, Silvy Der- 
noncourt irányít, ebben az esztendőben 
ünnepelte fennállásának 30. évfordulóját. 
A jubileum alkalmából a Kulturális Egye
sület egyhetes programsorozatot szerve
zett, felpezsdítve Tourcoing kulturális éle
tét. A városi tanács épületében például 
Magyarországot bemutató kiállítás várta a 
látogatókat, levetítették az István, a király 
c. filmet, francia-magyar baráti találkozót 
rendeztek és magyar bált, ahol az egybe
gyűltek természetesen a Csárdás együttes 
műsorát is élvezhették. A rendezvényso
rozat a franciák körében is hatalmas ér
deklődést keltett a magyarországi kultúra 
és látogatás iránt.

Szív küldi anno címmel Lakatos Gabriel
la és Horváth Tivadar közös estjét rendez
ték meg augusztus 11-én a szentendrei' 
Nosztalgia Kávéház Miniatűr színpadán. 
A programban ismert zenészek is közre
működtek.

Az Építők HAJDÚ táncegyüttesének 35. 
jubileumáról több hazai újság is megemlé
kezett. A Debrecen c. hetilap méltatja „A 
remény arcú ember” címmel bemutatott 
évfordulós programot, de az 1988-ig elért 
eredményeket is összegezi. Eszerint az 
együttes krónikájában nyolc önálló műsor 
bemutatója szerepel és csaknem kétezer 
fellépés, harminc-egynéhány külföldi ven
dégszerepléssel Európa, Ázsia és Afrika 
országaiban. A lap felhívja a figyelmet az 
együttes kisugárzó hatására, mert az „épí
tős” táncosok rendszeresen vezetnek Deb
recenben táncházakat, s ami különösen 
lenyűgöző: az együttes mellett tizenkét(’) 
utánpótlás-csoport működik. Erre a tényre 
az Építők lapja is jogosan hívja fel a figyel
met, s egyben közli az együttest vezető 
Kardos László elmélkedését, programadó 
nyilatkozatát: „Ha továbbra is az élvonal
ban akarunk*maradni, nyitottá kell lennünk 
az újszerű kifejezési eszközök alkalmazá
sára, más művészeti ágakkal közös pro
dukció létrehozására. Persze mindez nem 
jelentheti a néptánc alárendeltségét, annál 
inkább a modern hatásrendszerben művé
szi erejének kiteljesedését.”

Az ÁB! néptánctagozatos növendékei 
járták a nyitótáncot az idei balatonfüredi 
Anna-bálon.
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Hamlet -  Raffaella Renzi

KRANICHPHOTO”
A nyugat-berlini operaház közelében egy 

barátságos kis fényképész-műterem található. Két 
udvarias fiatalember dolgozik benne: egyikük az 
operaprodukciókra szakosodott, a másik viszont 

a balettre. Ök ketten alkotják együtt 
a „Kranichphoto” céget, amely az operaháznak 

folyamatosan szállítja a színházi propagandához 
nélkülözhetetlen -  és kitűnő minőségű -  képeket, 

de bemehet hozzájuk egy művész is, ha 
valamelyik alakításáról szeretné beszerezni 

a szükséges dokumentumokat. És beállíthat egy 
magyar táncrajongó is ...készségesek hozzá, 

ellátják, nem akármilyen képekkel. Van m iből: 
a kartondobozokból sorra bukkannak elő 

világnagyságok mára talán már 
megismételhetetlen pillanatai. íme, egy kis 

ízelítő... K. M.





Olaszországi naplójegyzetek
Július elején meghívást kap

tam az ausztriai Mödlingből, a 
Népművészet Nemzetközi Szer
vezete (IOV, angolul IOFA) fő
titkárától, Alexander Veigl úr
tól, hogy szívesen látnak aug. 
22-28. között az első Népmű
vészeti Világkongresszuson, 
Goriziában. A megtisztelő 
ajánlatot kissé szorongva, de 
örömmel elfogadtam, hiszen 
nem egyedül kellett útrakel
nem, hanem a SZÖVOSZ fő- 
munkatársa, Varga Edit és Pe- 
sovár Ernő társaságában.

Amikor a Dráva expressz 
aug. 22-én reggel hat órakor 
kigördült a Keleti Pályaudvar
ról, csendesen eleredt az eső. 
Az időjárás igazán kedvezett 
az egésznapos utazáshoz, 
ugyanez a Magyar Államvasu
tak szolgáltatásáról már nem 
mondható el. A szerelvény di- 
rekt Olaszországba tartó, zsú
folt és mocskos vagonjában 
keserűen meditáltunk közleke
dési kultúránk hiányosságain, 
s közben naivan abban re
ménykedtünk, hogy az egyre 
szaporábban hulló csapadék 
legalább kívülről megtisztítja a 
szutykos ablakokat. Valahogy 
azért eltelt az idő. S hogy az 
utolsó háromnegyed órát vég
re embernek való körülmé
nyek között tettük meg (termé
szetesen a Triesztből induló 
másik vonaton), a közel tizen
hatórás zakatolás után még vi
dáman mosolyogni is tudtunk 
a pályaudvaron ránk várakozó 
fiatalemberre, aki furgonján 
előbb a fesztivál-irodára, majd 
a szállodába menekített a sza
kadó esőben.

Kongresszus
hízókúrával

Másnap reggel is lógott az 
eső lába. Riadtan válogattunk 
nyári toalettjeink között, noha 
az útmutató népviseletben va
ló megjelenést kívánt az ünne
pi megnyitón. Mégiscsak el 
kellett volna hoznom a kazári 
ruhámat! Olyan gyönyörű. De 
hát még egy bőrönd?! így só
hajtozott Edit, miközben végig
pásztáztuk a szálloda halijá

ban gyülekező tarka sokasá
got. Csinos dirndlik, pompás 
szárik, talpig bő ingek, klepe- 
tusok között azért megnyugta
tóan szép számmal sürgölőd
tek civil hölgyek és urak. Mor
gen! Guten tag! Jó napot kívá
nok! Jé, még egy magyar! Voigt 
Vilmos az Eötvös Loránd Tu
dományegyetem néprajzi tan
székéről. How do you do? Bon

Táncosok a goriziai várban (a szerző felvétele)

giorno! Meleg mosolyokkal és 
kézrázásokkal ismerősök és 
ismeretlenek üdvözölték egy
mást... És a barna, csupa 
üveghomlokzatú Kultúra Há
zában, a konferencia színhe
lyén még nagyobb kavargás
sal folytatódott minden. A má
sik két hotelből is megérkeztek 
a vendégek, sőt a kongresz- 
szussal egyidóben zajló folklór
fesztivál együtteseinek képvi
selői is, kibővítve a viseletek 
kollekcióját. Hű, micsoda gyö
nyörű grúz táncos! A párja is 
szép, no de a férfi, igazi minta- 
példány: magas, délceg ter
met, sasorrú arcéi, határozott, 
férfias áll, büszke tartás és te
kintet. Nem volt könnyű a sze
met levenni róla.

A megnyitó ünnepélyes lég
körben folyt le. Antonio Scara- 
no, a város polgármestere üd
vözlő beszédét követően Gori- 
zia több kulturális vezető sze
mélyisége emelkedett szóra,

majd az IOV főtitkára, továbbá 
elnöke, a tunéziai illetőségű 
Salah el Mahdi, valamint az 
ugandai kulturális miniszter 
köszöntötte a résztvevőket, 
hangsúlyozva a kongresszus 
és a napirendi téma jelentősé
gét, a népművészet, különö
sen a népdal-népzene és nép
tánc nemzeteket összekötő 
híd-szerepét. Végezetül a Tu

domány és kutatás Nemzetkö
zi Bizottságának lengyel elnö
ke, Mieczyslav Marczuk pro
fesszor tartotta meg szónokla
tát, ismertetve többek között a 
Bizottság céljait, amelyek kö
zött szerepel pl. a folklór terü
letén végzett tudományos ku
tatómunka irányzatainak, 
eredményeinek összegyűjté
se, az információk nemzetközi 
publikálása, az IOV nemzeti bi
zottságokkal, illetve az UNES
CO bizottságokkal való szoros 
együttműködés és így tovább.

A megnyitó valójában csak 
két óra hosszat tartott, ebéd 
előtt mégis jólesett egy kis sé
tával kiszellőztetni a fejünket. 
A négy órás pazar lakoma 
után pedig egyenesen muszáj 
volt járni egyet. (Csak étvágy
gerjesztésképpen ■ sorolom, 
hogy mitől pattogott a szok
nyagomb: előételként különfé
le töltött zöldség-lepénykék, 
tejszínes rizottó, spenótos pa
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lacsinta és paradicsomos tész
taféleség, húsételek körettel, 
salátákkal, s közben lazítás
nak citromfagylalt, végül pedig 
gyümölcstorta.)

A másnap kezdődő és négy 
napon át tartó konferencián 
mindig reggel 9-től 1 óráig folyt 
a tanácskozás, pontosabban 
25-én még délután is üléseztek 
a küldöttek. „A világ nemzetei
nek népművészete, a népi kul
túra jelenlegi helyzete, s a ha
gyományőrzés kilátásai 2000- 
ben” címmel jelzett főtéma ke
retén belül a felszólalók ter
mészetesen a saját nemzeti 
tradíciókat vagy szakterületük 
eredményeit, gondjait ecsetel
ték. Hallottunk előadást az 
arab falusi építészetről, nem
zedékek együttélési szokásai
ról; indiai és afrikai táncokról, 
az eredeti hagyományok s a 
mai színpadi feldolgozásukkal 
járó koreográfusi problémák
ról; olasz folklórcsoportok 
munkájáról, s a népművészet 
értékmegőrzésének, terjeszté
sének lehetőségeiről az isko
lai oktatáson belül. Közel sem 
értettem meg mindent az 
olasz-francia-angol szinkron- 
tolmácsolásban közvetített, 
napi 15-16 referátum tartalmá
ból, de nekem a sok száraz 
szöveg így is sok volt, s bizony 
olykor-olykor távolmaradásra 
ingerelt. Amint tapasztaltam,

Trieszti kiránduláson: 
afrikai és görög küldött 
Alexander Veigl társaságában 
(a szerző felv.)

Udine: Piazza Libertá

mások is jöttek-mentek, és 
időnként az előadótermen kí
vül folytattak szakmai-baráti 
eszmecserét.

Azt hiszem, ha kevesebb 
előadást iktatnak be, s főként 
néhányhoz valamilyen vizuá- 
lis-audovizuális szemléltetés 
kapcsolódik, a résztvevőkben 
maradandóbb élményként 
rögzül a népművészetről való 
elmélkedés. Valójában Peso- 
vár Ernő is így gondolkodott, 
amikor videokazettát is hozott, 
hogy a magyar verbunk gyer
mek és felnőtt változatainak, 
illetve a széki táncrend és an
nak táncházi változata bemu
tatásával meggyőző példákkal 
is szolgáljon a magyar nép
tánckutatás elméleti és mód
szertani eredményeiről szóló 
referátumához. Sajnos, nem 
csupán az illusztrálást nem 
tették lehetővé, de elmaradt 
maga az elméleti beszámoló 
is, mert -  mint kiderült -  a né
met szöveget senki nem tol
mácsolta a hallgatóságnak, 
így néhány bevezető mondat 
után, szíves elnézést kérve pe- 
sovár Ernő abbahagyta az elő
adást.

Ez a kis intermezzo ugyan
nem esett jól a lelkűnknek, de' 
szerencsére nem is rombolt 
annyit a kedvünkön, hogy ne 
élvezzük és értékeljük az ola
szok vendégszeretetét és az 
egyébként minden tekintetben 
kitűnően szervezett világtalál
kozót. Itt emlékezem meg egy 
Svájcban élő honfitársunkról, 
Fath Lajosról, akivel az első 
napi ülésen ismerkedtünk 
meg, s aki csak „hobbybór 
foglalkozik a népművészettel.

Ám nem csupán a tárgyi emlé
kek szenvedélyes gyűjtője, ha
nem legalább olyan aktív szer
vező is. Nevezetesen kijárta, 
hogy Magyarországon alapít
sák meg az Európai Népművé
szetek Faluját, amelyhez 
Bács-Kiskun megye adja a tel
ket, a különböző szövetkeze
tek pedig a további anyagia
kat. Híradása szerint az „é lő” 
skanzen alapkövét Tiszakécs- 
kén hamarosan lerakják.

Turisztikai
emlékek

Nem tudom, összesen hány 
vendéget fogadott a két kultu
rális fórumon a negyvenezer 
lakosú Gorizia, de annyi bizo
nyos, hogy csak a kongresz- 
szusra 44 nemzet küldte el 
több, mint száz képviselőjét. 
Nyugat- és Kelet-Európa majd 
minden országából, Ázsiából, 
Afrikából, Amerikából, Kana
dából és Ausztráliából, Új- 
Zélandról jöttek delegátusok, 
néprajzkutatók, muzeológu
sok, koreográfusok, pedagó
gusok, újságírók, sőt szocioló
gusok. Ellátásuk, s a progra
mok zökkenőmentes lebonyo
lítása hatalmas szervezői és 
rendezői előmunkálatokat igé
nyelhetett és persze tömérdek 
pénzt. Amint a prospektusok, 
programfüzetek halmazából 
kibogarásztam, a kongresz- 
szust összehívó ausztriai tit
kárság munkáját számos olasz 
szervezet, intézmény támogat
ta szellemiekben és anyagilag 
egyaránt. Tehát az UNESCO
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Brazil táncosok az utcai felvonuláson

olasz nemzeti bizottsága, a 
Friuli tartomány, a goriziai tar
tomány, a város, a területi ide
genforgalmi propaganda hiva
tal, a goriziai és udinei Keres
kedelmi Kamara, továbbá 
egyéb szervezetek, különböző 
üzletházak, bankok és magán
emberek nyújtottak financiális 
segítséget.

Az olaszok gondoskodását, 
vendégszeretetét példázta az 
a sok kirándulás is, amelyet a 
kongresszusi küldötteknek 
szerveztek. Minden nap dél
után három busszal indultunk 
útnak, hogy felfedezzük a kör
nyékbeli városok, fürdőhelyek 
történelmi-építészeti neveze
tességeit, természeti szépsé
geit. Jártunk a lombard her
cegség egykori fővárosában, 
Cividaleban, ahol egy 1400-as 
években épült kőhíd vezetett 
az ugyancsak középkori város
házához és bazilikához. Udi- 
nében egy bormúzeumi láto
gatással kedveskedtek a ven
déglátók. Nem mintha a két 
magyar hölgynek nem lett vol
na ínyére a borkóstoló, de a 
városra inkább kíváncsian, an
golosan megléptünk a derűs 
társaságból. így legalább futó 
pillantásokat vethettünk a Pi
azza Libertá harmonikus épü
letegyüttesére. Megcsodáltuk 
a fehér és rózsaszín márvány
kockákból, igazi velencei stí
lusban készült műremeket, az 
óratorony harangját éppen 
megkondító mórok bronzfigu
ráit, a kúttal és hatalmas kő
szobrokkal díszített tér at
moszféráját. A nyakunkba sza
kadó zápor után sietve csatla
koztunk a delegációhoz, hogy

le ne maradjunk az utolsó ve
lencei dózse kastélyában 
(ahol Napóleon is megfordult) 
adott vacsoráról. Nos, ez a 
trakta -  ha lehet -  még nagy
vonalúbb volt az első napi 
díszebédnél. Először ugyanis 
pezsgős állófogadást tartottak 
(érdekes, hogy a kollégák az 
előzmények után is igen jól 
bírták), majd az éjjel fél egyig 
tartó dínom-dánom követke
zett, ki tudja hány fogással, s 
természetesen újabb italokkal.

Kirándultunk azután Aqui- 
leiába, hogy megismerjük a 
hajdani római birodalom vi
rágzó városának maradványa
it, az ezeréves Popone bazili
ka freskóit és mozaikpadlóját. 
Majd továbbmentünk Gradó- 
ba, ahol beszívtuk a napsütötte 
tenger sós levegőjét, bolyong
tunk a városka ódon sikátorai
ban, áhítattal hallgattuk az 
egyik templom falai közt pró

Olasz táncosok pihenője (Pesovár Ernő felvételei)

báló kórus énekét. Utolsó tu
risztikai programként követke
zett Trieszt, s bár magából a 
városból túl sokat nem láttunk, 
alaposan megszemléltük a 
tengerbe nyúló sziklára épült, 
s hatalmas parkkal övezett Mi- 
ramare kastélyt, Ferenc József 
össce, Miksa főherceg mese
palotáját. Később részt vettünk 
a városi elöljáróság protokol
láris fogadásán, ahonnan Tri
eszt összes nevezetességét 
egybefoglaló csodás album
mal és egy tengerparti naple
mente festői élményével tér
tünk szálláshelyünkre.

A folklórtalálkozó 
színei

A goriziai néptáncfesztivá
lok sorában az idei volt a ti
zennyolcadik rendezvény. 
A verseny-jeli egű találkozóról 
már tudósított lapunkban (81/ 
12. szám) Orsovszky István, 
aki most is jelen volt, hogy be
tanítsa az együtteseknek a zá
róünnepi stadiontáncot. A ha
gyományoktól eltérően az idén 
nem versengtek a csoportok 
díjakért (mindegyik egyforma 
emléktányért kapott), hanem 
nyitó és záró közös gálamű
sort, s köztük esti bemutatókat 
tartottak, utcai felvonulással 
kiegészülve. Az előadásokat a 
városi sportcsarnokban tekint
hette meg a publikum, s mint 
általában az ilyen helyszínek, 
ez sem adott igazán kényel
mes vagy hangulatos színteret 
a látnivalókhoz. Igaz, az időjá
rás így nem szólhatott bele a 
programba, de el tudom kép
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Ugandaiak a goriziai stadionban

zelni, hogy a goriziai vár pati
nás környezetében nagyobb 
volt a hajdani bemutatók vará
zsa.

A gálaműsor színes forgata
gában három olasz és tizen
egy külföldi csoport lépett 
színpadra, többnyire 2-3 
számból álló produkciójával. 
Az összes együttesről csak e 
program, s inkább futó benyo
mások alapján szólhatok, hi
szen a kirándulások miatt va
lójában csak egy külön bemu
tatót láttam.

Az estet indító svájci csoport 
mindössze két énekes leány
ból, egy harmonikásból és két 
„táncos” fiúból állt, akik a jódli 
után nemzeti zászlójukat for
gató mutatványukat közvetítet
ték. A genovai együttes XVII. 
századi párostáncokat muta
tott be, kedves és igen vidám 
hatást keltve. Élveztem a piros 
csíkos ingű, bojtos sapkás ze
nészek s a hosszú csipkés bu
gyit, hatalmas virágos szok
nyát és hosszan lecsüngő fej
kendőket viselő nők látványát; 
általában a táncosok szertelen 
jókedvét, ahogy az egyszerű 
szökellős-ugrálós lépéseikkel 
nagy lendületben kerülgették 
egymást, és pajzánul egymás
hoz ütögették feneküket. Ők 
tetszettek legjobban az olasz 
csoportok közül, ugyanis a Ná
poly környékéről jött együttes 
tarantellája, valamint a szicí
liaiak halászünnepsége lépés
anyagban nem adott újat 
(meglehet, az olasz táncfolklór 
motívumkincse nem is túl gaz
dag), viszont az előadásmód 
vértelenebb színeket mutatott.

Nyugat-Európát még egy 
salzburgi csoport képviselte, a 
kelet-európai, illetve balkáni 
folklór hagyományairól azon

ban csupán a titográdi ju
goszláv együttes hozott híre
ket. A körtáncaik 3/4-es ütemét 
kedélyesen taposó, éltesebb 
korú osztrákok nem okoztak 
meglepetést. Annál inkább a 
szép szál jugoszláv táncosok, 
akik párválasztó táncukat és 
kólóikat feltűnően élettelenül 
és lagymatagon adták elő. 
Bezzeg a grúzok! Mint mindig, 
most is lehengerelték a közön
séget. Ők mutatták be a leg
hosszabb programot, amely 
egy suhanásnyi női szóló, a 
szokásos kardtánc, egy tréfás, 
férfi lépéseket utánzó lány
tánc, majd egy késes, illetve 
párostánc választékát kínálta. 
Eleganciájuk, dinamizmusuk 
és technikai fölényük valóban 
csodálatot érdemelt. Előadó 
modorukban én mégis hiá
nyoltam a nagyobb méltósá
got, belső tartást, és sokalltam 
a harsogó „műsoreladási” 
igyekezetét.

A felsorakozó együttesek 
másik fele a távoli földrészek 
egzotikus színvilágát kínálta. 
Uganda táncos küldöttei -  
négy nő, két férfi -  tizenhat fos 
zenekar kíséretében léptek 
színpadra. A hat nagyszerű 
dobos és tíz egyéb zajhang
szeres olyan ritmusorgiát pro
dukált, a fekete táncosok pedig , 
olyan ősi erővel, eksztatikus" 
hangulatban rázták-r ingatták 
csípejüket, hogy a nézősereg 
ültében is együtt rezgett az 
előadókkal. A bekonferált két 
brazil együttes közül az egyi
ket -  minthogy nem szerepelt 
a programfüzetben -  én in
kább argentin származásúnak 
tippeltem. Ám akárhogy is van, 
műsorával ez a csoport keltett 
jobb benyomást. Szép megje
lenésük, és különösen a hosz-

szú szárú sarkantyús csizmát 
viselő három férfi botostánca, 
bokaroggyantó érdekes láb
munkája érdemelt figyelmet. 
A főleg nőkből álló másik bra
zil társulat egyszerűen ször
nyű volt. Harsány karneváli 
forgatagukat rossz muzsikára, 
ízléstelen kosztümökben sikk- 
telenül szambázó csúnya tán
cosnők prezentálták.

A hófehér csipkés fodraikat 
lágyan lebegtető mexikói lá
nyok -  oldalukon tüzesen ko
pogó szombrerós partnereik
kel -  érthetően itt is kivívták a 
nézők tetszését. Engem vi
szont jobban elbűvölt a maiay- 
ziai táncosok produkciója. Ap
ró táncformáikat egyszerűség, 
naiv báj jellemezte, s az a sa
játosan finom, hullámzó kéz
mozgás, amely a csodaszép 
kis táncosnők mellett a férfiak 
előadásában is dominált. Öo/Z- 
viából csak egy hattagú zene
kar érkezett, ám olyan csodá
latosan játszotta fülbemászó 
dallamait, hogy szívesen hall
gattam volna egy teljes estén 
át.

A találkozó másik legizgal
masabb élményét a kínai 
együttes bemutatójáról őrzöm. 
Szerencsére háromszor is 
megtekinthettem őket. Szemet 
gyönyörködtető kosztümökben 
kecses női táncokat vonultat
tak fel, majd a különleges fú
vós hangszereiken játszó s 
egyszerre táncoló zenészek 
tréfálkozó vetélkedőjét, köz
ben pedig egy hattagú női kó
rus előadásában a kínai dal
lamvilág sajátos hangzásaival 
ismerkedhettünk meg. Az 
énekblokk persze szokatlan 
volt az európai fülnek, a csillo
gó hanganyag és előadói stí
lus mégis lenyűgözött.

Míg a néptáncseregszemle 
arról adott hírt, hogyan őrzik 
ma hagyományaikat a világ 
nemzetei, az első Népművé
szeti Világkongresszus már 
nem csupán a jelent, hanem a 
hagyományápolás, a népi tra
díciók megőrzésének jövőbeni 
kérdéseit, lehetőségeit firtatta. 
Hogy mi lesz a népművészet, 
a népi kultúra sorsa 2000-ben 
és azután? Pontos válasz he
lyett csak Voigt Vilmos általá
nos érvényű gondolatait idéz
hetem: Jövő nélkül semmilyen 
kultúra nem létezhet, kultúra 
nélkül pedig nincs értelme jö
vőt építeni.

Szúdy Eszter
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A Művelődési Minisztérium 
kiküldetésében Nagy László
val, a sárosdi Művelődési Ház 
igazgatójával együtt részt ve
hettem az aug. 12-16 között 
rendezett I. Moszkvai Nemzet
közi Folklórfesztiválon.

Utazásunk és ottani mozgá
sunk a fesztiválra meghívott 
székesfehérvári Alba Regia 
táncegyütteshez igazodott. 
Megtisztelőnek érezhettük, 
hogy a magyar küldöttség 
Moszkva központjában, a 
Rosszija szállóban kapott he
lyet.

A nyitó- és záróünnepségen 
kívül -  ezeken minden csoport 
együtt volt -  nagyon éreztük a 
hiányát annak, hogy nem ad
tak ki részletes, előzetes for
gatókönyvet. így hiába szeret
tük volna megnézni néhány 
ígéretes együttes önálló műso
rát, nem tudhattuk, hogy mikor 
és hol fognak fellépni.

A fesztivál nyitóünnepségé
re -  több próba után -  Gorkijról

elnevezett Pihenés és Kultúra 
Parkjában került sor. Ebben a 
parkban található a fedett szín
pados ún. Zöld Színház, ahol 
este az együttesek bemutat
koztak. A program az éjszaká
ba nyúlt, bár a résztvevő 33 
együttes mindegyike csak 5-10 
percig volt színpadon.

Másnap a Gorkij park kultúr- 
házában a hazai csoportok 
táncház-szerű fogadást adtak 
a külföldiek részére, majd pár
huzamosan öt szabadtéri szín
padon követték egymást az 
együttesek 30-40 perces mű
sorai. A színpadok egy része 
sajnálatosan annyira közel állt 
egymáshoz, hogy a zavaró ha
tás miatt a produkciók nem ér
vényesülhettek igazán. Nem 
tudni, hogy a néhány központi 
transzparensen kívül mekkora 
lehetett az előadásokhoz a hír
verés. Nekem úgy tűnt, hogy a 
parkban sétálgatók csak vélet
lenül verődtek össze egy-egy 
színpad előtt, amikor éppen 
látnivaló akadt.

A fesztivál egyik legifjabb 
résztvevője Kamcsatkából
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Délután a fesztivál résztve
vői koszorút helyeztek el a Le
nin mauzóleumnál, majd a 
fesztiválok elmaradhatatlan 
tartozéka, a felvonulás követ
kezett, közel 5 km-es útvona
lon. Ezt követően az izmailovoi 
parkban afféle zenés-táncos 
fogadást rendeztek a külföldi 
együttesek részére. Itt olyan 
együtteseket láthattunk a kü
lönböző szovjet köztársasá
gokból, amelyek egyéb ren
dezvényeken nem vettek részt. 
A magyarokat külön is köszön
tötte a brjanszki körzet idő
sebb asszonyokból álló, igen 
jól éneklő csoportja. (Egyik he
lyi kísérőnk szerint azért ép
pen ők, mert a Tanácsköztár
saság után emigrált magyar 
katonáknak Brjanszkban volt a 
parancsnokságuk.) Találkoz
tunk itt a legutóbbi Dunamenti 
Folklórfesztiválon járt mari 
csoporttal is. Mint rokonokat 
nagy szeretettel vették körül a 
magyar együttes tagjait, sőt a 
színpadra is magukkal vitték 
táncosaink egy részét.

Az egymást váltó hazai 
együttesek színpadi műsora 
alatt rögtönzött bemutatók is 
folytak a színpad előtt és kör
nyékén, néha hat-nyolc he
lyen. Az est további részében 
a park csónakázótaván látták 
vendégül a külföldieket, mi
közben a vízre néző három 
színpadon tovább folytak a 
csónakázóknak szánt műso
rok. Végül a rendezvény fényét 
a szigetről még tűzijátékkal is 
emelték.

A harmadik fesztiválnapon 
egy búcsúra emlékeztető so- 
kadalmat rendeztek a székes- 
egyházakat és némi skanzent 
magába foglaló Kolomenszko- 
je városrészben. Az alkalomra 
felállított színpadok mellett be
mutató- és elárusító sátrak tö
mege fogadta a látogatókat és 
a résztvevőket. Egyik-másik 
sátorban még banánt és ka
kaóport is árultak. A hat szín
pad közül azonban hármat itt 
is zavaró közelségben állítot
tak fel, s részletes programja 
megint legföljebb a helyszíni 
rendezőknek volt. így a jámbor 
érdeklődő itt is csak véletlen
szerűen válogathatott a szín
padok közül.

A következő délelőtt az 
együttesek már a záróünnep
ség próbáján találkoztak, este 
pedig a Zöld Színházban lépett 
fel nyolc csoport az éjszakába

A fehérvári táncosok a cseremiszek között
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nyúló műsoron. Az Alba Regia 
adta a záró félórát. Sajnos, 
közben eleredt az eső, s a kb. 
3.000-es nézőtérről a magyar 
együttest negyvennyolcán 
néztük végig. Igaz, korábban 
sem lehettünk száznál sokkal 
többen.

A fesztiválzárást a Rosszija 
szálló egyik koncert-termében 
tartották meg, ahol a hivatalos 
rész után a nézőtér nagy nem
zetközi táncházzá változott: az 
együttesek nagy része sorra 
megtáncoltatta a többi csoport 
tagságát.

Alkalomszerűen szerzett 
benyomásaimban az USA kül
döttsége három különböző kis 
csoporttal szerepelt. Közülük 
kettőt láthattam, bár mindket
tőt csak rövid ideig. Az első 
nap rövid műsorában az ide
genforgalmi tollmennyiséget 
viselő indiánok fellépése, a zá
róünnepségen pedig egy spiri
tuálékat előadó csoport nyúj
tott elsősorban zenei élményt. 
A többi külföldi együttesből ta
lán csak a marokkóiakat ne
vezhetnénk a nálunk szokásos 
értelemben hagyományőrző
nek. Hangszer nélküli, énekes- 
tapsos kíséretük számunkra 
monoton osztinátónak hatott; 
erre járta táncát a csak férfiak-' 
ból álló csoport, egyszerű mo
tívumokkal, összefogódzás 
nélkül.

Általában a külföldi együtte
seket a jó közepes vagy élvo
nalbeli szint jellemezte. A gö
rög, a bolgár, a jugoszláviai és 
a spanyol csoport például jó 
technikai felkészültségű főis
kolás együttes benyomását 
keltette.

Kellemes meglepetés volt,

hogy a szovjet együttesek -  
nyilván a szemléletváltás 
eredményeként -  nemcsak a 
korábban megszokott, akroba
tikus elemekkel tűzdelt, igen 
magas technikai színvonalú 
produkciókkal szerepeltek. 
Igaz, kifejezetten hagyomány- 
őrzőket nem sikerült színpa
don látni, de saját szórakozá
sukra énekeltek-táncoltak 
olyan színvonalon és szug- 
gesztivitással, hogy az megáll
ta volna helyét az utóbbi évti
zedek színpadi előadásaihoz 
szokott nézők körében is. Ilyen 
volt a mari, a csukcs, a baskír, 
a kirgiz és néhány orosz nem
zetiségű csoport is.

A fesztivál megrendezésén 
érezhető volt a mennyiségi 
szemlélet hatása. A mintegy 
3.500 résztvevő mellett az is 
erre utal, hogy egy-egy ren
dezvény túlzottan mozgalmas 
volt, sok színpaddal és részt
vevővel. A zsúfoltság okát ab
ban látom, hogy a különböző 
együtteseket és helyszíneket 
időben és térben nem osztot
ták el megfelelően. így adódott 
egyszer az áttekinthetetlen túl
zsúfoltság, máskor az üresjá
rat.

Ne feledjük azonban, hogy 
ez még csak az első világfesz
tivál volt a Szovjetunióban. 
A folytatást kétévenként terve
zik, mindig más tagköztársa
ságban. A legközelebbire Ki- 
jevben kerül sor 1990-ben. Re
mélni lehet, hogy a moszkvai 
rendezők átadják tapasztalata
ikat a kijevieknek, s a második 
találkozó már sokkal áttekint
hetőbb lesz. Sok sikert hozzá!

Pálfy Gyula
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X

Egy szellemjárás dokumentumai

„Az újságíró ollóval ír” -  tartja a gonosz mon
dás, s ha ebből valamennyi igaz, márpedig 
gyakran bizony igaz, ez a foglalkozás nem min
dig számíthat felmentésre. Ámde mit csináljon 
a zsurnaliszta, ha kap egy felettébb barátságos 
hangú meghívót, mely szerint „itt és itt, ekkor és 
ekkor premiert tartunk, előtte sajtótájékoztatót, 
utána repertoárbemutatót, mély tisztelettel vár
juk!", aztán, miután száját nyalogatta, rápillant 
a naptárra: Úristen, ez tegnap volt! Búsan meg
írja hát válaszát: „Madmazell, megkaptam lekö
telező meghívásukat, azonban levelük épp tíz 
napot vándorolt, sajnos, már nincs miért men
nem. Hogy megmentsük a veszett fejsze nyelét, 
az egekre kérem, küldjön meg mindent, pros
pektust, stencilt, fotót, bulletint, ami a produkci
óval kapcsolatban papírra került! Fogadja... 
stb. stb.” Van hát kutyaszorító, amikor nélkülöz
ni kell a személyes élményt, és mégis írni kell 
„papírforma alapján” , mert a körülmények vala
miképp fontosnak jelzik az eseményt. És még 
jó, hogy a partner készséges, mert újabb posta
forduló után ott van a paksaméta az asztalon. 
Kibontását élénk mormogás kíséri: „igen, ezt az 
ügyet csakugyan nem lehet elintézni három sor
ral a hírek között!”

Az esemény pedig, amely megérdemli, sőt 
előírja az ollózást, a „Béjart-balett alapítvány, 
Lausanne” bemutatósorozata, amely június el
ső hetében zajlott le a svájci városban. Béjart 
sikerdarabjai kapcsolódtak egybe itt egy maté
riájában mindenképpen izgalmas premierrel. 
Egyszerűség kedvéért kezdjük most a műsor 
vége felől.

Ravel fío/erójának Béjart-változatáról már 
többször jelent meg híradás a Táncművészet 
hasábjain, közvetve azt is jelezve, hogy ez a mű 
a tartós Béjart-művek közé tartozik. (A táncost- 
balerinát kegyetlenül megpróbáló darab oszlo
pa ezúttal is „a melódiát” alakító Jorge Donn 
volt.) Bevallom, megörültem Végh Krisztina 
várnai interjújában a kitérőnek, rajongó nyilat
kozatának, s nem csupán amiatt, mert vélemé
nyünk egybeesett. Inkább tán azért, mert a szé
les körű nemzetközi elismertségben olykor kö- 
hécseléseket, hümmögéseket hallani („nem 
elég klasszikus", „nem elég modern” stb.), 
most pedig egy gyakorló, mondhatni pályaéhes 
táncos tette le a szavazatát az elragadó Feladat 
mellé.

Mintha csak megérezte volna a Lausanne-iak 
sajtóirodája, hogy most nem mellékes a tánco
sok személyisége és állásfoglalása, minden 
kommentár nélkül egy listában összegezte a 
tánc eddigi szólistáinak névsorát. És mivel a 
szólószerep eredetileg női főszerepnek indult, 
a sort Duska Sifnios nyitja, Béjart első brüsszeli 
társulatának táncosnője, az a jugoszláv baleri
na, aki a hatvanas évek elején A csodálatos 
mandarinban a Lány szerepét is alakította. Pá
rizsban Claude Bessy mutatta be a darabot, de

Florence Clerc is táncolta, aztán jött még Mar
cia Haydée, Luciana Savignano, Carla Fracci és 
Maja Pliszeckaja. Micsoda nevek! És a további 
tizenhatot nem is említettem. A „hímnemű" vál
tozat bemutatója Jorge Donnhoz fűződik, aztán 
jön Patrick Dupont, Charles Jude, Eric Vu-An, 
Richard Cragun, s itt is még öt további nevet 
említhetnék. Elnézést a kifejezésért: de csak 
kell valaminek lennie a darabban, ha Párizsban, 
Londonban, Münchenben és Stuttgartban, 
Moszkvában, Berlinben és Észak-Olaszország- 
ban a táncosokat „eszi a fene" a feladatért 
Holott látva látják, hogy az utolsó ütemekre a 
tüdő búcsút kíván inteni a mellkasnak is, nem
csak a közönségnek. Ez nem lehet egyszerűen 
a sztárok csillogás utáni lihegése, mint ahogy 
az is nehezen elképzelhető, hogy Béjart har
minc táncost végigházalt volna a betanítási 
ajánlatával. Kell hát valaminek lenni benne, s 
van is.

A középső műsorharmad összefogó címe: 
Kantáták, s a koreográfus személyén kívül a 
zeneszerző J. S. Bach muzsikája fogta egybe a 
két darabot. Megint egy olyan mű, illetve mű
kapcsolat, amelyet már mintegy húsz éve Actus 
tragicus címmel ismert meg és üdvözölt a tán
cos világ. Egyébiránt az 51 és 106. sz. Bach- 
kantáta táncos kiviteléről, Béjart-i interpretáció
járól van szó. Az idők során a koreográfus a két 
darabot hol külön, hol szorosan egybekapcsol
va adatta elő; az új svájci előadássorozatban 
csupán a jún. 5-i esten szerepelt együtt a két 
mű, egyébként alternatív beosztásban szere
peltek.

A táncra éhes olvasónak persze mit sem ér
nek az előbbi információk. Próbáljunk ezért a 
halál és feltámadás balettjéről korábbi benyo
másokat mozgósítani. Az első hírt 1970-ben Se
regi László és Fodor Antal hozta a lodzi feszti
válon látott produkcióról, s jellemzően benyo
másaik foglalata ezzel a címmel jelent meg a 
Táncművészeti Értesítőben: „Zsenivel találkoz
tunk” . -  Öt év múltán alkalmam volt látni az 51. 
kantátát, s a balett elbűvölt sugárzásával és 
egyszerűségével. Mondhatni a darajb a konok 
materialistákat is gondolkodóba ejthétte a feltá
madás és üdvözülés biztos ígéretével. Ami pe
dig a koreográfiái kidolgozást illeti, a „szakmai 
néző" ugyancsak nagyot nézhetett, tapasztalva 
Béjart muzikalitását, vagy hogy hogyan tud egy 
eszmeiséget is sugárzó, briliáns férfi-variációt 
alkotni, vagy hogy igen zárt létszámkeretben 
milyen polifóniát konstruál egy lento pas de 
deux és egy-két kísérő táncos allegrojának pá
rosításával. Az esztétikai-szakmai töltekezés le
hetőségén túl persze privát szerencsém is volt: 
az akkor már csak vendégként fellépő Paolo 
Bortoluzzi valóban úgy jelent meg, mint az ég 
üzenetét közvetítő szeráf; ugyan ki törődött ve
le, hogy a szabvány szerint gorillakarjai van
nak, amikor ezek a karok angyalszárnyakká nőt
tek?! Hinni kellett neki!
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...Szellemjárásra céloztam címemben, s va
lóban, a<nűsorszerkezet akarva-akaratlan az 
emberi szellem és lélek különböző megnyilvá
nulásait közelíti meg. A Boleróbán ez a tenden
cia a zeneművészet síkján jelenik meg, hiszen 
Béjart is úgy abszolútizálja szereposztását, 
hogy a szólista a Melódia, a kar pedig a Ritmus 
szellemét közvetíti. A Kantátákból viszont az 
újkorhoz közelítő, élettel-halállal viaskodó kö
zépkori ember tekint felénk. Ámde úgy is felfog
hatjuk a dolgot -  s ehhez igazán nem szükséges 
ráfogás -, hogy a Boleró egy legújabb-kori po
gány bacchanália, a Kantáta pedig a keresztény 
szellemiséget tolmácsolja. A svájci előadások 
harmadik, illetve éppen legelső pillére viszont 
a többszázados, sőt ezredes zsidó hitbeli tradí
ción alapul, s egy „konkrét szellem” csakugyan 
megjelenik benne. (Mint már jeleztem, erről a 
darabról csak dokumentumok alapján referál
hatok.)

Különös hiánya, némiképp szegénységi bizo
nyítványa a magyar lexikonoknak, hogy a Dibuk 
szóra nem adnak felvilágosítást. Pedig a szó 
tradicionális szellemalakot is jelent (mintha a 
táncosoknak szilfidet vagy elfet mondanánk), s 
konkrét színművet is, nem is akármilyet. Vegyük 
előbb az utóbbit, a művelődéstörténeti hátteret, 
hiszen Béjart bevallottan erre támaszkodott. 
Tehát: a XVIII. századi kelet-európai zsidóság 
körében kialakult a jámborságáról nevezetes, 
de a kabala kultuszáról is híres „hasszid" irány
zat (nem tudom, lehet-e felekezetnek monda
ni?), s ennek a körében, legenda-hagyományá
ban jutott szerephez a dibuk alakja. A belorusz 
születésű Solomon Zainwill Rapaport, zsidó iro
dalmi nevén Chalom An-Ski költő és író, a kelet
európai zsidó tradíciók buzgó kutatója ezt a 
misztikus hagyományt tárta fel, s fogta egybe 
ugyancsak Dibuk című színművében, melyet 
1917-ben Vilnában mutattak be.

Érdemes megjegyezni, hogy a darab -  kivált
képp a fiatal szovjet színházi avantgárd pártfo
gásával -  hatalmas karriert ért meg: a héber 
nyelvű moszkvai Habima színház 1918-ban ez
zel nyitotta meg működését, majd 1922-ben új 
rendezést vitt színre. Mint Szántó Judit rámutat 
A színház világtörténete II. kötetében: Szta- 
nyiszlavszkij fontosnak tartotta a Habima műkö
dését, s ennek megfelelően legtehetségesebb 
tanítványát, Vahtangovot delegálta a rendezés
re. Vahtangov -  a közérthetőségre gondolva -  
meghúzta a szöveget, viszont megerősítette a 
gesztusok és táncok szerepét. (Vélhetjük, Béjárt 
épp ebben kapott fogódzókat, de abban is, hogy 
az 1922-es bemutatón már Joel Engel muzsikája 
szerepelt.) Nos, a húszas és harmincas évek
ben a Dibuk több, mint ezer előadást ért meg a 
Habima színház előadásában Európa különbö
ző színpadain, továbbá Vahtangov rendezésétől 
függetlenül, de An-Ski szövegére támaszkodva 
új bemutatók is születtek francia és olasz szín
padokon. A kör ott zárul a mába, hogy az immár 
Izraelből jövő Habima színház 1957-es párizsi 
előadásán Béjart is ott figyeli a Dibuk előadását, 
majd húsz év múlva, társulatának szovjetunió
beli vendégjátékán -  épp az ősbemutató 70. 
évfordulóján, s épp Vilniusban, reggeli közben, 
szállodájuk kávézójában -  lerohanja társulatá
nak táncosnőjét, Grazia Galentét: „Van egy ba

lett-ötletem számodra!” És máris megbízza 
impresszárióját a színmű francia nyelvű szöve
gének beszerzésével.

A darab „körülményeiről" annyi híradással 
élhetek, hogy Béjart ezúttal erősen respektálta 
Vahtangov alapállását, mert hangsúlyozottan 
gesztusszínházat kívánt színrevinni, nem tagad
va meg persze korábbi önmagát, amennyiben a 
mozgásfolyamatok közt rövid, de kulcsértékű 
monológok vagy párbeszédek is elhangzanak. 
Ami a muzsikát illeti, az is Béjart recepturáját 
tükrözi: szerepelnek kelet-európai zsidó népze
nei részletek a montázsban, továbbá Joel Engel 
egykori kíséretének darabjai, s végül részletek 
Arnold Schönberg darabjaiból. Az utóbbiakról 
szóló indoklását érdemes itt is rögzíteni: „A 
kabala valójában játék a jelkulcsok és jelenté
sük között, játék egyszersmind a matematika és 
a misztika között. És a zenében mi lenne mate- 
matikusabb, mint a dodekafónia?” -  De hát az 
ég szerelmére! -  kérdezhetné végül bárki -, mi 
az a dibuk, s miről szólhat ez a balett?

Az alapul szolgáló hasszid legenda tehát úgy 
szól, hogy egy zsidó városban két barát elköte
lezte magát gyermekeik összeházasítására. 
A fiú, Hanan apja azonban hamarosan meghal. 
A fiú csakhamar belesüllyed a nélkülözésekbe, 
de nem zavartatja magát, s elmélyed a kabala 
tanulmányozásába. A gazdag apósjelöltnek im
már esze ágába sincs, hogy lányát, Leát a sze
gény Hananhoz adja. A két fiatalt azonban vala
mi misztikus szerelem érinti meg. Az apa há
zasságba kényszeríti lányát egy „nagymenő
vel” . Hanan meghal bánatában, kétségbeesett, 
kísértő lelke -  ez a dibuk! -  helyet foglal Leá- 
ban, s a lány szájával fejezi ki sirámait, s szórja 
átkait. Az apa egy csodarabbihoz vezeti a lá
nyát, hogy űzze ki belőle az ördögöt. Az exorciz- 
mus hatására a dibuk csakugyan kénytelen el
hagyni a lány testét, Lea megszabadul. A műve
letnek azonban nagy ára van: abban a pillanat
ban, amikor a dibuk elhagyja, a lány élete is 
megszakad. A szerelmesek lelke a túlvilágon 
egyesül.

A történethez annyit fűzhetünk hozzá, hogy a 
szereposztás szerint a felsoroltakon túl a balett
ben még bőven szerepelnek koldusok, valamint 
a talmudista iskola növendékei és kabalisták. 
Az utóbbi csoportra hihetőleg az ideológiai és 
magatartási kontraszt miatt volt a koreográfus
nak szüksége. Nem is kétséges, hogy Béjart 
kinek a pártján áll, hiszen a héberből fordított 
francia szöveget Hanan is kinyilatkozza egyik 
röpke monológjában: „A Talmud? Hideg és szá
raz... egy égbolt nélküli világhoz hasonlít. Ha
talmas, de az embert a földhöz láncolja, nem 
enged menni! A Kabala azonban elragadja a 
lelket és mennyei palotába viszi!”

Még egy mozzanat, egy párhuzam érdemel 
figyelmet: a tény, hogy a családok nem tudnak 
egyesülni, s hogy a szerelmeseknek csak a ha
lállal adatik meg az egyesülés, Rómeó és Júlia 
példázatát is megidézi, csak hát egészen más 
összetevők segédletével.

...Papírforma alapján ennyit közvetíthetek 
egy új mű megalapozásáról. A kivitel módjára, 
sikerültségére később talán visszatérhetünk.

M. L.
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Dibuk -  az előtérben 
Grazia Galente
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